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VEZÉRKÉPVISELET: GRAFIKA GÉPKERESKEDELMI RT. BU D A PEST V, CSÁKY UCCA 4 9

A ROLAND KÉTSZÍNTNYOMÓ GYORSJÁRATÚ OFFSETSAJTÓ

S

<
X
- J
D
2
-J

:D
- I
LU
U.

z
bJ
00
Ul
h
u
H
Z
2
b i
H

0
ÜJ
0 )

>zz
u
s

íS

o
Ui
0)

‘0z
lil
>-z
LU
z
h
ü5
IlJ
3
Ili
h

A mi elismert Roland egyszínnyomó gyorsjáratú ofisetsajtóink és Roland kétszinnyomó belső és külső 
nyomást egyszerre végző ofisetsaj tóink mellett 1928-ban a

Roland kétszinnyomó gyorsjáratú RZS
kis térfogatú offsetgyorssajtónkat hoztuk ki az öt egyforma hengeres rendszer szerint

Szerkezete hasonlít a két előbb említett konstrukcióhoz, minden részlete e jól bevált gépektől vétetett át. 
M indkét le m e z h e n g e r , m indkét fe s té k e z ő m ű  é s  a k irakó a  g é p  u g yan azon  o ld a lán  van
Nagy nyomásfelületnél is 4 6 0 0  duplán nyomott ívet, vagyis 9 2 0 0  minőségnyomást végez óránként. 
Ezt a nyomásteljesítményt alkalmas körülmények között a  g yak orla tb an  is  k ifo g á sta la n u l eléri, 
ha ugyan túl nem  ha lad ja . Ez az offsetsajtó

a géppiac szenzációja
Mintegy 30 vezető európai nyomda rendelte meg rövid idő alatt a mi RZS gépünket, ami e gép kiváló 
tulajdonságainak legfényesebb bizonyítéka. A Glóbus műintézetnél és Bakács Albert litográfiájában 
1—1 legújabb rendszerű gyorsjáratú Rolland offset gép működik

Faber i  Schleicher A. G.f Offenbach a. Main
a l e g n a g y o b b  n é m e t  o f f s e t s a j t ó - é s  k ö n y o m d a i  g y o r s s a j t ó - g y á r
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A G R A F I K A I  I P A R Á G A K  F E J L E S Z T É S É T  S Z O L G Á L Ó

M A G YA R  G R A F I K A
K É T H  A V O N K I N T  M E G J E L E N Ő  G R A F I K A I  F O L Y Ó I R A T

U N G A R I S C H E  G R A P H I K
C Í M Ű  N É M E T N Y E L V Ű  M E L L É K L A P P A L

S Z E R K E S Z T I  ÉS KIADJA B I R Ó  MI K L Ó S
F Ő M U N K A T Á R S A K : H E R Z O G  S A L A M O N , K N E R  A L B E R T  ÉS L Ö W Y  L Á S Z L Ó

S Z E R K E S Z T Ő S É G  É S  K I A D Ó H I V A T A L

B U D A P E S T  VII, R Ó Z S A  U C C A  25. SZÁM
B I R Ó  M I K L Ó S  N Y O M D A I  M Ü I N T É Z E T E  É S  K I A D Ó V Á L L A L A T A

A M a g y a r  G r a f i k a  e l ő f i z e t é s i  d í j a  M a g y a ro rszá g o n :  
Nyom datulajdonosoknak, cégeknek és szakmán kívül állóknak egész évre 30 pengő, félévre 16 pengő 

Egyes számok ára nyom datulajdonosoknak, cégeknek és szakmán kívül állóknak 5 pengő

E l ő f i z e t é s i  d í j  k ü l f ö l d i e k  r é s z é r e :
A z európai kontinensen 30 pengő, Angliába és a tengerentúli állam okba 6 dollár

J a h r e s b e z u g s p r e i s e :
Für die europaischen Staaten (m it Ausnahme England) 30 Pengő, für das übrige Ausland 6 Dollár, 

Einzelnbezugspreis: 5 Pengő, resp. 1 D ollár. —  D ie M agyar Grafika erscheint zweim onatlich

Egry József
Minden fejlődésképes művész ki-

alakulásának leglényegesebb és leg-
döntőbb pillanata az, amikor önmagára 
eszmélve, lelki kényszerzubbony szorí-
tását érzi magán. Kíugrani ebből a 
szorító kényszerzubbonyból és teli 
tüdővel, nagy, szabad lélekzetet venni, 
annyit jelent, mint megoldani azt, ami 
minden művész számára a legnehezeb-
ben megoldható. Annyit jelent, mint 
találkozni önmagával.

A művész az élőlények legkompli- 
káltabbja, ezernyi reláció kapcsolja a 
tapintható és az elvont világhoz egy-
aránt. Az ezernyi reláció zegzugos 
útvesztőjében lelki részegségben keresi 
a kijáratot és nem lelheti meg soha, 
hacsak nem találkozik egy naív gyer-
mekkel, aki kézen fogja s keresés nél-
kül vezeti rá a kivezető útra. Hacsak 
nem találkozik sajátmagával. Mert a 
bonyolult komplexum csak egyik fele 
a művész lényének, a másik fele gyer-
mekien egyszerű. A művész egyfelől:

az egész világ, másfelől: a világon 
kívüleső archimedesi pont.

*

Egry József fejlődése során akkor 
érkezett el ehhez a pillanathoz, amikor 
a század képzőművészeti problémái 
túlságosan az intellektualizmus olda-
lára billent mérleg képét mutatták. 
Nehéz ólompalást súlyát cipelte a vál- 
lain s hogy szabad tüdővel tudjon 
lélekzeni, el kellett menekülnie a 
nagyváros kávéházi levegőjéből. Ki a 
szabad természetbe, a Balatonpart leg-
csöndesebb tájaira. Talán nem is tudta, 
hogy önmagához menekül. Leült a 
badacsonyi partokon és nézte az elébe 
táruló életet: a víz sejtelmes tükrét, a 
parti földeken boronáló ökröket, a lib-
benő vitorlákat, a víz szélén alvó 
halászbárkát, a rohanó szél szeszélyes 
ostorának csapkodását, és mindenek- 
felett a fény tűnő játékát a Balaton 
felett.

Feje fölött suhantak a felhők —  és 
az évek.

Lassan, cseppenkint gyülekeztek 
benne új energiák és észrevétlenül 
telni kezdett, mint szivárgó csap alá 
állított pohár. Kezében meg-meg- 
vonaglott idegesen az irón, vagy az 
ecset s jegyzetek halmozódtak fehér 
papírlapokon, jegyzetek, amelyek mind 
egy-egy sajátmagából kitépett ideg-
szálat jelentettek.

A felhők és az évek szálltak tovább, 
míg egyszer a lassú cseppek csordultig 
telítették a poharat és Egry József a 
Balaton felett táncoló fényoszlopok 
között sajátmagával találkozott. Maga 
is elosztódott az atmoszférában, részévé 
vált a létező világnak, elkeveredett, 
eggyé vált vele. Az archimedesi pont-
ról most már csak a kezét kellett ki-
nyújtania, hogy megfoghassa önmagát.

*

Ebben a minden idegszálával megélt 
életben érett ki Egry művészete, amely 
egészen az övé. Belső gyökere épúgy 
sajátja, mint külső megjelenésének 
köntöse. Alig van magyar festő, aki-
nek produktumait annyira deter-
minálná az egyén idegélete, mint az 
övéit. Mindenkori témáját teljes egé-
szében megéli, a kép minden egyes 
alkotó elemét magába szívja, mint zaj-
talanul működő vacuum cleaner, hogy 
aztán a maga egyéni képére átfor-
málva sugározza vissza. Egry natura 
után dolgozik, de a természet egy 
magasabb értelemben vett model a 
számára; arra való, hogy újabb és 
újabb élményekre stimulálja. Tehát 
nem a természetet festi, hanem azokat 
az élményeket, amelyeket a természet 
szemlélése ád neki. Innen következik 
az a sajátossága, hogy képein a kon-
krétumok és az absztraktumok egyenlő 
fajsúlyúkra vezetődnek vissza. Míg a 
hideg ésszel szemlélő ember számára 
a föld, a ház, a fa csupa megmarkol-
ható dolog, viszont a levegő párái, a 
fény tükrözése, a szél libbenése csak 
tűnő illúzió, addig Egryné\ a valós 
dolgok légiesebbé válnak és az illúziók 
testet öltenek. Az ég felhői közül a tó 
tükrére vágódó fénykéve éppen olyan 
lényeges és egyenértékű alkotó eleme 
a képnek, mint az előtérben pihenő 
csónak. Egry számára a levegő, amit



Egry József: Boronálás (szénrajz)

beszippant, époly valóság, mint a 
szántóföld röge, viszont a kézzel fog-
ható dolgokba is beleviszi a futó fény 
irrealitását.

Egry számára a teret a szín és a 
fény jelenti. Az ábrázolt tárgyak 
alkotó részévé válik nála a fény, s 
megbontja a ridegen konstatálható 
kontúrokat, anélkül hogy a téri össze-
függést is megbontaná. A fény Egry 
képein egy szintétikus pluszt jelent. 
Az idegenül szemlélő talán az objek-
tivitás rovására írja ezt, de a kép 
lényegéhez közel férkőzőnek valóságos 
többletet jelent; mert ez süti rá az 
egyéni bélyeget.

*

Egry mint grafikus is színesen lát, 
fényben feloldott színekben. Ezért van, 
hogy grafikái teljesen, hiánytalanul 
azonos szelleműek festményeivel. A 
„Boronálás" című rajzának reproduk-
cióját például bárki festményreproduk-
ciónak nézheti. Ennek az a magyará-
zata, hogy térérzékeltetését a fények 
egymásmögöttiségének valőrjében adja. 
A grafika is csak ezzel a kifejezésmód-
dal válik nála élménnyé. A vonal 
magában való kifejező ereje nem elé-
gíti ki s nem elég sok dimenziós szá-
mára a színfoltok egymásmellettisége.

önként következik ebből, hogy Egry 
grafikája nem való az uccára. Dekora-
tív vagy egyéb hangos célokat szolgáló 
munkája nincs is. Grafikája épúgy, 
mint festészete, saját idegéletének 
tükre s ezernyi finom idegszál remegé-
séből tevődik össze.

Cselény Walleshausen Zsigmond

A kiállítási üzem első féléve semmi 
meglepetést nem hozott és fejlődést 
csak egy irányban látunk: a konjunk-
túra idejében szaporán keletkezett kis 
kiállítási szalonok szomorú kimúlása 
után most nyílt meg végre egy kis 
kiállítóhelyiség, mely a progresszív 
művészet szóhozjuttatását tűzte ki célul. 
Egyébként azonban minden változat-
lan maradt. A Műcsarnok megrendezi 
évi három nagy tárlatát, mely a kon-
vencionális ízléstelenségek és a fagyos 
hivatalos virtuozitások számára korlát-
lanul nyitva áll, míg a szerény, de 
becsületes konzervatív törekvések csak 
mellékesen érvényesülhetnek, az újabb 
törekvések azonban kérlelhetetlenül ki-
szorulnak. Modern művészet csak 
akkor kerül a Műcsarnokba, ha —

mint a Tavaszi Tárlaton — egy- 
egy termet a független művészi 
testületek kapnak saját rendezésű 
kiállításuk számára. Egyvalamiben 
különböznek a Műcsarnok újabb 
nagy tárlatai néhány év előtti nagy 
tárlataitól: akkoriban a legolcsóbb 
dilettantizmus és műkereskedői tu-
cattermékek számára szinte korlát-
lan érvényesülési lehetőség nyílott 
a városligeti palotában. Ma a szín-
tiszta dilettantizmus nagyobbrészt 
a Nemzeti Szalonba szorul. Kár, 
hogy a Szalon, ez a pompás, intim 
kiállítóhelyiség ennyire válogatás 
nélkül utat enged a nívótlan mű- 
vészkedőknek. Ezáltal leszállítja ér-
tékét jelentőségben tekintélyes ki-
állításainak is. A dilettánsok nyüzs-
gése erősen korlátozza a tehetséges 
és bátor fiatal művészek kiállítási 
lehetőségét.

Az Ernst-Múzeum a Szalonnal 
ellentétben, féltékenyen vigyáz ní-
vójára, de egyúttal olyan konzer-

vatív politikát folytat, mely lehetet-
lenné teszi, hogy a legújabb törek-
vésekkel kellő mértékben lépést tart-
hasson. Hozzájárul, hogy az Ernst- 
Múzeum szezononként legföljebb ha 
nyolc csoportkiállítást rendez, szem-
ben a Szalon húsz kiállításával, úgy-
hogy már ezen oknál fogva számos 
kiváló művész kiállítási lehetőség nél-
kül marad. Ilyen körülmények között 
a Tamás-Szalón rendszeres modern 
kiállításainak megnyitása sokkal na-
gyobb jelentőségű, mintsem első pil-
lanatra tűnne. Egy intim hatású csen-
des terem éppen elegendő egy-egy 
művész válogatott kollekciójának be-
fogadására.

A szezon eddigi kiállításai közül 
történelmi szemponthói tekintve, a 
legjelentősebb esemény a Rippl-Rónai- 
kiállítás, melyről más összefüggésben 
emlékezünk meg. Érdekes kísérletet 
jelentett a Munkácsy-Céh nevű új 
művésztestület kiállítása a Nemzeti 
Szalonban. E testület célul tűzte ki 
azt, hogy kapcsolatot teremtsen közön-
ség és művész között, olyan kapcso-
latot, mely anyagiakban is kifejezésre 
juthat. A céh kiállításán valóban úgy-
szólván minden irányzatú művész sze-
repelt és a kiállítás jellege híven tűk-
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Egry József: Balatoni pásztor (pasztell)

rözte a mai termelési átlagot. De csakis 
az átlagot. A céh kiállítása tehát tulaj-
donképpen a nagy tárlatok feladatát 
vette át. A műcsarnoki tárlatoknak 
volna t. i. az a hivatása, hogy pártat-
lanul kiállítson minden irányzatú mű-
terméket, a dilettantizmus kivételével, 
s így keresztmetszetét adja mindenkori 
műtermelésünknek; a stílus és irányzat 
szerinti szelekció pedig a magánvállal-
kozások és egyesületek feladata volna. 
Vájjon a művásárlás szempontjából 
be fog-e válni a Munkácsy-Céh kísér-
lete, az problematikus. Az első kiállí-
tás ugyan szép anyagi sikerrel járt, de 
csak az óriási propagatív munka kö-
vetkeztében. Egyébként a közönség, 
amennyiben egyáltalán vásárol még, 
szívesebben vesz gyűjteményes kiállí-
tásokon, ahol az egyes alkotóművész-
egyéniségekkel úgyszólván közvetlen 
kapcsolatba lép és nagyobb anyagból 
tetszése szerint válogathatja ki a meg-
felelőt.

A Műcsarnok őszi és téli tárlataiba 
egy sor kollektív kiállítást ékelt, me-
lyek közül kiemeljük a közel fél-század 
óta kiállító Nádler Róbertét, akinek a

maga szerény tendenciájú művészetében 
a legjobbak tárgyilagos, hűvös, fény- 
képszerű tájai. Hasonló kedély, de 
egyénibb jelenség Mendlik Oszkár, 
aki harminc év óta járja a tengerpar-
tokat és óceánokat, hogy minden oda-
adó szeretetével s mikroszkopikus meg-
figyelőképességével rögzíthesse meg 
a fenséges hullámóriások gördülő játé-
kát. Gimes Lajos tájai a becsületes, 
nagyon örvendetes középszerűség je-
gyében állanak, míg a fiatal Udvary 
Pál roppant tehetséggel utánoz képen-
ként más-más művészt. Ízléses és tem-
peramentumos egyéniség, de meglepő 
önállótlansága. A tavaly elhúnyt Glat- 
ter Gyula portréinak egy-egy válo-
gatott kollekcióját is láthattuk a Mű-
csarnokban: volt ott két arckép, mely 
megdöbbentő életteli benyomást tett 
és jól esett a kifejezőeszközök egy-
szerűsége folytán.

Az Ernst-Múzeum kiállítói közül 
elsősorban kell említenünk Bernáth 
Aurélt, akinek mélyszínű, csendes 
tájait romantikus festői természetérzés 
hatja át. A beszédes csend szívének 
nyelve, a csend, mely áthatol minden

teremtett tárgyon és fokozott lelkes 
életet kölcsönöz neki. Bernáth formái 
nem bomlanak és nem olvadnak szét, 
hanem tisztán, rendezetten sorakoznak 
a tér három kiterjedésében. Ez a be-
szédes rend, meleg harmóniájával 
fokozza képeinek szuggesztív, meg-
nyugtató hangulatát. —- Feszty Masa 
olaszországi tanulmányokkal szerepelt; 
örömmel látjuk, hogy koncentráltab-
ban dolgozik és fekete-fehér lapjaiba 
sok színörömöt és melegséget, sok 
komoly átélést visz. Simon György 
János jelenleg átmenetei korszakát éli: 
így valami bizonytalanság, határozat-
lanság uralkodik egyébként annyi igaz 
tehetséget eláruló munkái felett. Vele 
ellentétben Vaszkó Ödön már pon-
tosan tudja, mit akar. Acélszürke 
tónusban, síkravetítve festi primitivi- 
záló képeit, de ebben a gyermeki naivi-
tás utáni törekvésben nincs elég meg-
győző erő. Kevesebb céltudatossággal 
és több ösztönösséggel sokkal meg- 
kapóbbat alkothatna. A grafikusok 
közül kiválik Zilzer Gyula torz ex- 
presszionizmusával, vad szimbolikus 
álomlátásaival. A csúnyaság kultusza
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nála azáltal nyer magasabb jelentő-
séget, mert mély emberi részvétből 
fakad. Gy. Szabó Kálmán grafikája 
érett, férfias, határozott stílust öltött. 
Sötétből világosba dolgozik és feszült 
ritmusú fényhatásokat hoz ki a fekete 
és fehér foltok ellentétéből. — Mint 
szobrász a kitűnő Teles Ede mester 
mutatta be pompás, igazi gyöngéd el-
mélyedésről és lelki átéltetettségről 
tanúskodó portréit és kisebb figuráit. 
A csendes emóciók finomérzékü mes-
terét láttuk viszont e különböző kor-
ból származó munkákban.

A Szalon kiállításai közül különösen 
a Vadász /Vtó/o'.r-emlékki állítás érde-
kelt. Az illusztrált napi- és hetisajtó 
munkása volt Vadász, mint ilyen tehát 
úgyszólván zsurnaliszta. De zsurna- 
liszta a legjavából. Művészi munkái-
nak túlnyomó része a napnak szólt, de 
olyan jellemzőkészséggel állította elénk 
fonák világunk képét, hogy munkás-
sága az utolsó negyedszázad króni-

Egry József: Mély út (rajz)

kájával is fölér. Igaz, hogy hiányzik 
e krónikából sok, sok minden, amit 
a dolgok és emberek mögött érzünk 
és tudunk, de benne van mindaz, ami 
sziporkázik, megkap vagy szórakoztat. 
Parlamenti tárgyalás és színházi próba, 
duhajkodó bártársaság és tarka velen-
cei útiemlék, holtrafáradt háborús 
sebesültek és uccasarki szerelem, állat-
kert és mészárszék, gyermekek ártat-
lan játéka és elaggult kéjencek szóra-
kozása, törvényszék és hadigazdagság, 
Darvas Lili és Tisza István, Metternich 
grófnő és Pola Negri, Párizs, Abbázia- 
kávéház és Sabác: mindenünnen egy- 
egy pillanatfelvétel, kedves, elnéző, de 
szívvel-lélekkel meglátott képecske. 
Vadász elragadó kismester volt és 
mennél kisebb formátumban dolgo-
zott, annál hajlékonyabban parírozott 
akaratának ceruzája.

A Tamás-Szalónban karácsonyig két 
festő és két szobrász állított ki. Egry 
József csodálatosan szép alkotásai bő

méltatásban részesülnek lapunkban. 
Bornemisza Géza újabb festményei 
nagyobbrészt elragadóan finoman szín-
dús, fényben fürdő természetképek. 
Különösen csendéleteiben nevet fe-
lénk egy életerőtől duzzadó, mégis 
szinte hűvösen előkelő, nemesen sza-
bad eszközökkel előadott művészet. 
Akvarelljei hallatlan takarékos eszkö-
zökkel ismét virtuózán oldják meg a 
naptól ittas természet élményének 
visszaadását. A két szobrász, aki kevés 
kisebb alkotásával szerepelt: Med-
gyessy Ferenc és Csorba Géza. Med- 
gyessy egyszerű, szerény, de maradék-
talanul átéltetett kifejezőnyelve a 
kis méretbe is monumentalitást visz. 
Táncos plakettjeit friss, fanyar, férfias 
tavaszi íz hatja át. Csorba portréiban 
sok az élet és kifejezés és minden 
portréfejet valami büszke, emelkedett 
öntudat hat át.

Dr. Rabinovszky Márius
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Megnyílt az Új Magyar Képtár
Goya-kiállítás a Szépművészetiben 
A Szépművészeti Múzeum hatalmas 

épülete születésétől fogva szűknek 
bizonyult az egész művészi anyag be-
fogadására. A modern magyar festé-
szeti anyag már sehogysem fért el az 
első emeleti termekben és így az 
Andrássy úti régi Műcsarnok egy eme-
letét rendezte be Petrovics Elek fő-
igazgató az új gyűjtemény befogadá-
sára. A tíz teremnyi kép középpont-
jában Ferenczy Károly plein-air kor-
szakának munkássága áll. Petrovics 
felfogása szerint az 1900 körüli ma-
gyar művészet vezéregyénisége Feren-
czy Károly, nemcsak mint művész, 
hanem mint pedagógus és propagan-
dista. Tény, hogy Rippl-Rónai, aki 
nagyobb volt nálánál nemzetközi 
viszonylatban, távolról sem gyakorolt 
akkora hatást a magyar művészet 
egészséges alakulására, mint Ferenczy. 
Nagybánya tehát és a nagybányaszerű 
stílus az Üj Magyar Képtár alap-
hangja. Rippl-Rónai emellett kissé

háttérbe szorul. Vérző szívvel gondo-
lunk vissza a régi intim, felejthetetlen 
hatású Rippl-Rónai kabinetre. A mos-
tani felállításban sokat veszt e leg-
nagyobb művészünk intenzív hatásá-
ból. A másik, aki az új magyar gyűj-
teményben pompás alkotásokkal, de 
véleményünk szerint távolról sem 
eléggé van képviselve, az Mednyán- 
szky immár igazán történelmileg fém-
jelzett alakja. Mednyánszky rengete-
get dolgozott és a műkereskedelem 
számára tömegével ontotta a giccses, 
édeskés tájakat. De produkciójának 
többi tíz vagy húsz százaléka kárpótol 
minden egyébért. Ezek az emberi lélek 
legmélyebb, legkristályosabb forrásai-
ból fakadó remekművek.

A modern művészettel, bevalljuk 
őszintén, kissé mostohán bánik Petro-
vics. Azt is tudjuk azonban, hogy 
tekintettel kell lennie a hivatalos kö-
rök követelményeire. Nem rajta múlik, 
ha a múzeumnak húsz-harminc év 
múlva műkereskedőktől és magáno-

soktól kell összevásárolnia Márffy, 
Egry, Kmetty és a többiek legjobb 
alkotásait.

Egész különleges elismerés illeti 
Petrovics pompás, kiegyensúlyozott 
ízlésű rendezői művészetét. Itt nyil-
vánul meg valójában Petrovics leg-
magasabb műértői kulturája. Pedig 
feladata a sötét, nehézkes dekorációjú 
műcsarnoki termekben éppenséggel 
nem volt könnyű. Középszerű, sőt 
gyenge képek olyan helyet kaptak jobb 
és erősebb képek rpellett, hogy a gyön-
gébb alkotások is följavultak. Minden 
teremnek megvan a maga, ha nem is 
történelmileg és stilisztikailag, de esz-
tétikailag egységes hangulata.

A kiállított rajzanyag szerencsés ki-
választása Hoffmann Edith dr. ér-
deme.

*
A Szépművészeti Múzeum grafikai 

osztálya Goyának szenteli legújabb ki-
állítását. Goya hatalmas, lenyűgöző 
egyénisége félelmetes erővel bonta-
kozik ki múzeumunk pompás, meg-
lepően gazdag grafikai anyagából. 
Ismét érezhettük, mennyire utánoz-

A német technika mestermüve
Egy ném et d é lnyugati üz le ti k ö n y v g y ár n em rég  m inden  fö lszó lítás  
nélkü l a következőket í r t a  n e k e m :

„A z  üzem em ben fö lá llíto tt  K rause-gyo rsvágógép , A 104 Ge, m es- 
te rm ü v e  a  ném et te ch n ik án ak . A gép  te tsze tő s  a la k ja , h a jszá lp o n to s  
v ág ása , p ra k tik u s  és egyszerű  kezelése m in d en k in ek  öröm m é v a rá -
zso lják  a  m u n k á t. A gép m inden  e lő re tö rekvő  üzem ben alapköve a  
tech n ik a i k iép íté s  te ljességének . Az e lé r t te lje s ítm én y  n agy  m érték -
ben fö lü lm ú lta  v á rakozásom at. E gy könyvelési szervezési tá rs a s á g  
részérő l a n n ak id e jé n  nagyobb  ren d e lést k ap tam  könyvelési fo rm u- 
lá risok  s zá llítá s á ra , am elyeknek  egyötöd m m -re  egyezniök  k e lle tt. 
Az ö n  gyo rsvágógépe  nélkü l e z t a  m u n k á t nem  tu d ta m  v o ln a  e l-
k észíten i. M ost abban  a  helyzetben vagyok, hogy ez t a  m egrende lő -
m et kedve sze rin t szo lgá lha tom  k i, m iu tá n  kü lön fé le  üz le ti könyv-
gyárak  nem  p on tosan  v á g o tt fo rm u lá risa iv a l nem  e lé g íte tték  ki őt. 
Fölhatalm azom  ö n t ,  hogy cégem et további re fe re n c iák  szem p o n tjá -
ból bárm ily  m ódon fö lh a szn á lh a ssa .” Kérjen M. G. 137 prospektust

K AR L K RA USE, LEIPZIG  C  1, ZW EIN A U N D O R FER S TR A S S E 59
K É P V IS E L I: K A U F M A N N  G Y U L A  
B U D A P E S T  V II ,  K E R T É S Z  U . 48

REPRODUKJÍLdKÉSZÜLEK
S S  a h a la d ó  ü ze m  s z á m á r a !

A legeredm ényesebb, ú ttö rő  v ívm á n y !  
Lényeges teljesítm ényem elkedést ér el:
áttekinthető összkonstrukciója, központi ke-
zelése, föltétlen po ntossága, racionális kihasz-
nálási lehetősége, zavartalan üzemmódja által

HOH & HAHNE, LEIPZIG C1
FOTOGRÁFIAI REPRODUKÁLÓKÉSZÜLÉKEK SPECIÁLIS GYÁRA
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hatatlan a démoni élmények e kifür-
készhetetlen erejű látnoka és mily 
követhetetlen ez a művészi fantázia a 
maga rejtett útjain. Legelébb is a tárgy 
köti le a szemlélőt: a borzalmak, rém-
ségek szakadatlan sorozata, amelybe 
derűs momentumot a nagyszerű bika- 
viadal-tanulmányok sem visznek. Ám 
minden mögött ott érezzük a kínlódó, 
vérző emberi lelket, Goyát, aki min-
den szenvedést magára vett és akinek 
minden munkája egy-egy szent jaj-
kiáltás az Egek felé. Önmarcangoló 
szenvedéllyel túr ez a művész a fáj-
dalmak és kénes tüzek iszonyatában,’ 
és a gúny, mellyel a rémület keserű 
leve kicsordul belőle, csak védekezés 
a megőrülés ellen. Csodálatos a szép-
ség ereje, mely minden álomlátásában

megnyilvánul és mely csak annál ha-
talmasabban vetíti ki a jajszót. Goya 
sehol sem rajzol vezércikket, sehol 
sem rejteget nagy harsonát, üres frá-
zisokat, de még szép szavakat sem. Az 
ő eszközei színtiszta képzőművészeti 
eszközök és minden közölnivalót meg-
értünk, anélkül, hogy értelmeznünk 
kellene valamit. Átérezzük: a szagga-
tott vonalak, a bújó-tűnő árnyak, a 
kirobbanó és el-elhaló hangsúlyok 
félelmetes ereje által. Goya nem ten- 
dencia-festő és erkölcsi hatóereje tisz-
tára a képzőművészeti eszközök tartal-
mában rejlik.

Ezt a gyönyörű kiállítást m inden-
kinek meg kell néznie Goya halálának 
évszázados fordulóján.

Dr. Rabinovszky Márius

Walter Ernő
Ez a név Magyarország legszélesebb 

köreiben népszerű és elismert. A 
becsületes munka, a fáradhatatlan 
szolgálatkészség és az udvarias elő-
zékenység mintaképe. Mindenütt ott 
találjuk, ahol segíteni kell és min-
denki részére van útbaigazító tanácsa 
és szolgálatkész felvilágosítása. Walter 
Ernő szereti az életet és szereti az 
embereket. Szeret dolgozni, hogy érté-
keket produkáljon és szeret az embe-
rekkel törődni, hogy ügyes-bajos dol-
gaikat előbbre vihesse. Nem keresi a 
feltűnést, nem tolakodik a felszínre. 
Csendesen, folytonosan dolgozik. Ipar-
kodik a köz érdekét előmozdítani és 
lelke melegével akar a társadalom 
hasznos, értékes és megbecsült tagja 
lenni. Szeretik és tisztelik is minden-
hol és én most csak a közhangulat 
szószólója vagyok, amikor meleg, köz-
vetlen és váratlan ünneplése alkalmá-
ból behatóan foglalkozom eddigi 
működésével.

Walter Ernő 1862. dec. 16-án szü-
letett Budapesten. A Deák-téri evan-
gélikus iskolában végezte a négy ele-
mit, majd Bécsbe került, ahol a 
Schottenfelder Realschuleban négy 
osztályt járt. Atyja elhunyta Buda-
pestre szólította és mivel anyjának 
nem volt módja őt tovább iskoláz-
tatni, a nyomdász pályára lépett. 
Wodianer F. és fia cégnél 1874-től

1878 július 15-ig kapta szedői képe-
sítését. Felszabadulása után azonban 
nem volt maradása. Látni, tapasztalni, 
tanulni kívánt künn a nagy világban. 
Néhány hónapon át bejárta Ausztria, 
Németország, Svájc, Belgium és Hol-
landia nevezetesebb városait, míg a 
katonai kötelezettség újra hazaszólí-
totta. Kora fiatalságában, már 24

Walter Ernő

évvel a Poldini-nyomda vezetője volt. 
Másfél év múlva elszólította Bródy 
Sándor a Hungária nyomdába, innen 
pedig három év múlva eljutott Baross 
Károly mellé a Pátria nyomda vezetői 
állására. Az önállóság utáni vágy saját 
nyomda alapítására ösztökélte és tizen-
egy éven át volt szépen menő és jól 
berendezett nyomdája. A folyton 
erősbödő verseny és a millénium után 
beállt munkacsökkenés nyomdája fel-
adására kényszerítették. Ezután három 
éven át képviselte a világhíres Schelter 
és Giesecke német betűöntődét. Ebből 
az állásából a Budapesten fiókgyárat 
berendezett Berger és W irth hatalmas 
német nyomdafestékgyár hívta el a 
magyarországi telep felelős vezetésére. 
Itt ünnepelték a gyár munkásai és 
hivatalnokai november utolsó hetében 
húsz éves igazgatói jubileumát avval 
a meleg ragaszkodással, amelyet W al-
ter Ernő gondos figyelmességével és 
atyai szeretetével bőségesen meg-
érdemelt. De nem maradt el Budapest 
társadalma sem. A Ferencvárosi Pol-
gári Kör december 3-án díszlakomát 
rendezett Walter Ernő tiszteletére. 
Walter Ernő ott található mindenkor, 
ahol valamit teremteni lehet. így részt 
vett a nyomdafőnökök egyesületének 
megalapításában és itt számos éven át 
működött az elnökségben. Élénk részt 
vett a nyomdai tanoncoktatás meg-
szervezésében és még most is a nyom-
dai munkásság továbbképzésének tan-
folyamait nemcsak anyagilag támo-
gatja, hanem mint előadó, különösen 
a festékgyártásról és a festék felhor-
dásáról, annak összetételeiről és az 
újabb keverések misztikus lehető-
ségeiről sűrűn látogatott, igen érdekes 
tanfolyamot vezet. Ö maga leghűsége-
sebb segítője Novák Lászlónak, a 
nyomdászati tudás lelkes előharcosá- 
nak, minden szakmabeli kérdés tudo-
mányos és gyakorlati leküzdésében. 
Élénken vesz részt az évenkint rende-
zett nyomdász tanonc-termékek kiállí 
tásának megszervezésében. Időt, mun-
kát és pénzt a legszívesebben áldoz 
a nyomdászati szaktudás fejlesztésére. 
Csak a szeretet vezérli lépteit és a 
munka elismeréséért folytatja lanka-
datlan, áldásos munkáját.

Dr. Falk Zsigmond



Az M. Klötzel gépgyár, Leipzig, 
C 1, Stephanstrasse 8, 1928 december 
l én ünnepelte fönnállásának huszon-
ötéves jubileumát. A cég főként a 
Szovjet-Oroszországba és Kínába, egy-
szóval a Keletre irányuló kivitelre 
gyártja nyomdagépeit és egyéb 
nyomdai eszközöket. Az alapító, 
Matthias Ivanovics Klötzel, 1925-ben 
hunyt el. A cég Hans Becker úr 
tulajdonába ment át, aki egyben cég- 
tulajdonosa a több mint kétszer olyan 
régi Rudolph Becker cégnek (Leip-
zig C 1, Stephanstrasse 8), amelyet 
olvasóink a Beckers Kleinbücherei vál-
lalatáról is ismernek, amelyről ebben 
a számunkban is közlünk könyvismer 
tetést.

A Kir. Magyar Egyetemi Nyomda 
pesti és budai üzemének személyzete 
december 8-án ünnepelte Zelenka 
Ferenc kolléga nyomdászságának fél-
százados évfordulóját. Az FTC sport-
telep vendéglőjében folyt le az ünnep-
ség a szakmai világ minden rétegének

jelenlétében. A jubilánst nagy szere-
tettel vették körül. A személyzet meg-
bízásából Fekete Gyula és Molnár 
Károly üdvözölték, a szakszervezet 
képviseletében Haasz Vendel, az 
Egyetemi Nyomda igazgatósága nevé-
ben Szabó T. István igazgató köszön-
tötték föl a jubilánst. A Segélyző- 
Egyesület üdvözletét Mátyus Samu 
tolmácsolta, a szociáldemokrata párt 
nevében Vanczák János országgyűlési 
képviselő mondott szép beszédet. Vin- 
cze Nándor alkalmi versét Szahó Elvira 
szavalta el nagy sikerrel. A Gutenberg 
Társaság zenekara és a Budapesti 
Könyvnyomdászok Dalköre, valamint 
több műkedvelő szolgáltatták a mű-
vészi élvezetet. A jubiláns sok értékes 
ajándékot kapott. —• A derék jubi-
lánsnak mi is a legőszintébb szerencse - 
kívánatainkat küldjük el ez úton.

December 25-én, karácsony első 
napján ünnepelte meg a Révai Test-
vérek nyomda személyzete Nagy Ig-
nác betűszedő nyomdászságának fél-
százados jubileumát a Baross téri 
Park szálló éttermében. A jubilánst 
minden oldalról szeretettel vették kö-

rül. A könyvkötőmunkások dalárdá-
jának üdvözlődala nyitotta meg az 
ünneplések sorát. A személyzet nevé-
ben Drechsler Sándor, a nyomdaveze-
tőség nevében Sziklai Pál igazgató, a 
Segélyző Egyesület megbízásából 
Reismann Dezső és a szakszervezet 
nevében Haasz Vendel, a szociál-
demokrata párt képviseletében Pajor 
Rudolf mondtak üdvözlőbeszédeket. 
Az ünnepelt értékes ajándékokat is 
kapott. Végül Nagy Ignác köszönte 
meg meghatódottan azt a meleg ün-
neplést, amelyben őt részesítették. A 
társasvacsora kapcsán voltak még szel-
lemes felköszöntők, műkedvelői sze-
replések, szavalatok és tánc.

A Pesti Hírlap december 25-én, 
karácsony első napján ünnepelte meg 
ötvenéves fordulóját annak, hogy ez 
az elterjedt és kitünően szerkesztett 
lap a Légrády-Testvérek kiadásában 
jelenik meg. Ebből az alkalomból a 
kiadó- és nyomdavállalat összes alkal-
mazottait: tisztviselőket és munkásokat 
szép pénzbeli jutalomban részesítette. 
Sőt a cég rokkantjainak rendes segé-
lyét is lényegesen fölemelte.

K éziberakásra V ic to r la -  
ív b e ra k ó n k  egy perc 
alatt könnyen átállítható

Victoria-Original-Schnellaufer
( g y o r s a n f u t ó )

nyomáselállítással és  fe lszere lve  a mi

Victoria-ivberakónkkal
együttesen  teljes egészet  
képeznek  és 5 0 x 7 0  centi- 
m éteres p a p i r o s a l a k n á l

l
óránkinti 3000 

nyom ást 
b i z t o s í t a n a k

R0CKSTR0H- 
WERKE A. G. 
H E I D E N A U
K épviseli: Tanzer Miksa 
Budapest, VII, Akácfa u. 
50. sz. Telefon: .T. 406-31
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*

A Szakkör újraalakulása és a munkaadók
A Szakkör fejlesztésének eszméje kezd testet ölteni. Mind jobban és mind szélesebb 
körben hangzik föl a kívánság, a kérés és a sürgetés: támasszuk föl álmából a Magyar- 
országi Könyvnyomdászok és Rokonszakmabeliek Szakkörét. A sűrű sürgetésnek 
visszhangja kél és szakmai berkekben komolyan készítik elő a talajt a Szakkör újra-
alakítására. Minden nyomdász, akinek mesterségének sorsa szívéhez van nőve, örömmel 
üdvözli még a gondolatát is a Szakkör újjáélesztésének és csak természetes, hogy a 
Magyar Grafika, amely egyik programpontjául tűzte ki magának a Szakkör érdekében 
való propagandát, minden erejével támogatja ezt a mozgalmat. Lapunk kilenc évfb-
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lyamát végiglapozva, számos közleményt találunk, amelyek a Szakkör foltámasztása 
érdekében íródtak. S hogy ma ilyen stádiumba jutott a Szakkör kérdése, ebben orosz-
lánrész jut a Magyar Grafikának. Nagyon dicséretes és elismerésreméltó, hogy végre 
munkásrészről elérkezettnek látják az időt arra, hogy az 1926. évi nyomdászkongresszus-
nak a Szakkörre vonatkozó határozatát végrehajtsák. De a mi szerény véleményünk 
szerint a szakmai továbbképzés ügye nem lehet egyedül a nyomdai munkások ügye, 
hanem húsbavágó ügye a nyomdafőnököknek is. Ennéllogva a Szakkör megalakulá-
sának munkájából és áldozataiból ki kell venniök nekik is a maguk részét. A szakmai 
továbbképzés, a nyomdaipar színvonalának emelése, éppen olyan érdeke a munka-
adóknak, mint a munkásoknak. És ha ez így van, mint ahogy valóban így van, akkor 
a munkaadóknak is hozzá kell járulniok azokhoz az áldozatokhoz, amelyekbe a Szak-
kör fentartása és fokozatos gyarapítása kerül. A főnököknek honorálniok kell a mun-
kásoknak azt a nemes törekvését, hogy képzett, intelligens nyomdászgenerációt ne-
veljenek. S ha ebben valamilyen megoldás jön létre, a Szakkör termékeny munkát 
tudna folytatni a szakma javára és fölvirágoztatására. Szociális jelentősége meg abban 
nyilvánulna meg, hogy a Szakkör nem egyoldalú szerv lenne, hanem semleges terület, 
amelyre nem csaphatnának át a gazdasági viharzások hullámai. Itt, úgy mint Német-
országban, még bérmozgalmak idején is együtt dolgozhatna munkaadó és munkás a 
szakmai továbbképzés érdekében, munkaadó és munkás közös ügyének előbbrevitelén. 
Reméljük, hogy a főnökök is, a munkások is komoly megfontolás tárgyává teszik majd 
javaslatunkat és elhatározó lépésre minél hamarább újból találkozni fognak. Biró Miklós

A vidéki szakmai továbbképzésről
Annak a rajongó szakmai szeretetnek a magvai, 

melyeket fővárosi szaktársaink hintettek el az 
utóbbi években, új hajtásokat eredményeztek a 
vidéken és így nálunk is. Alakultak továbbképző
szaktanfolyamok itt is, ott is, de —  sajnos —
egyiknek sem volt nagy eredménye. Csak néhány
szakmaszerető vidéki szaktárs tanított, de az ezzel
járó gond és az átkozott indolencia elkedvetlení­
tette őket is. Pedig mindent megtettek, ami tőlük 
tellett; tudásuk legjavát adták. Kiegyenlítették a 
felmerült akadályokat a szakmai fejlődés módsze­
reit illetőleg, lehetőséget nyújtottak az elfoglaltság

figyelembevételével arra, hogy mindenki hallgató 
lehessen; az oktatóanyagot úgy osztották be, hogy 
azokat az elemi ismeretekkel bírók is fokozatosan 
elsajátíthassák. Mégis minden munka csak félsiker­
rel járt.

A  legnagyobb baj az anyagiak hiánya volt. 
Helyiség, fűtés, világítás, rajzszerek, tetemes ki­
adást jelentettek, nem is szólva a sok apró bajok­
ról, hiányokról. Az 50 hallgatóval indult szaktan- 
folyam végén alig egynegyed részére redukálódott 
s az egy-két óráig tartó idényzáró kiállításnak csak 
kellemetlen utóhangjai maradtak meg közöttünk.
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Pedig, amikor referáltunk egyesületi feletteseink­
nek munkánk „eredményéről", hamis, álarcot tet­
tünk fel, amely mosolyt, megelégedettséget hazu­
dott s eredményt hirdetett, előbbrejutásról számolt 
be, mert nem akartuk kedvét szegni követőinknek.

De a fáradt karok hiába tárultak fel újra és újra, 
hessegetve maguk körül a közönyt, egyszer végkép 
kimerülve hullottak alá, mint tört kar az egészsé­
ges törzsről. . .  Fájt nagyon a való. Azok, akik 
ama pásztortüzeket meggyujtották a vidéki róna- 
ságokon, csak nagyon keveset melegedhettek azok­
nál. A  pásztortüzekből hamu lett s a kultúra fák­
lyái helyett csak mécsesek lettek azokból. . .  
Reményt nem vesztve, várják, hogy ismét fel­
lobbanjanak.

Mikor e sötétségbe veszett kultúra lángjai kísér­
teties víziókat ébresztenek bennünk, keressük az 
okokat először magunkban, aztán másokban, más­
ban, hogy ki volt a vétkes, mi volt a baj, hogy 
nem tudtunk lendületet adni annak a nagy kon­
cepciónak, amelyet célunkul tűztünk ki. Keressük, 
kutassuk a szavakat, nehogy megbántsunk valakit 
érdemtelenül. De bárhogy kutassuk, mindig csak 
az átkos közönyösség tolul előtérbe. Mivel azon­
ban minden oknak megvan az okozata is, megtör­
tén, de igazat kell adnunk részben az ellenvetők­
nek. Mert az ok okozata tiszta képet nyújt szá­
munkra.

Az már kétségtelen, hogy ilynemű tanfolyam 
csak téli időkben alkalmas. A  téli idők anyagi 
jelentőségét pedig már ismerjük, ennélfogva a 
nagy ügy konklúziója is ide vezethető. Kezdetben 
novemberben még csak volt egy kis ambíció a hall­
gatóságban. De aztán mindjobban csökkent. Köze­
ledett a karácsony s ilyenkor a rossz munkaviszo­
nyok mellett is összejön mindenhol egy kis munka; 
véletlenül sürgős is volt, mert ha az egyik princi­
pális nem csinálja meg, elkészíti a másik. Ilyenkor 
aztán egy-egy különóra is v a n . . .  És éppen a tan­
folyam napján . . .  Másnap, harmadnap is van, így 
karácsony fe l é . . .  Aztán nincs különóra, de ott­
hon a családban sok az elmaradt dolog a, ház 
körül. Kemény a tél, sok tűzrevaló kell. Jön a 
„krisztkindli” is, az apró gyerekek várják.

Ez a nős, családos szaktársaink helyzete.
A fiatalabbak? Nem sokan vannak, de azokat 

is jobban érdekelte a tánciskola, az udvarlás, mozi, 
színház. Gondolkozzunk! Talán van is egy kis

igazuk. Mert meddig tart az ifjúság? Néhány röpke 
pillanat csak az életben s egyszer csak tüzet fog 
a szív s már ő is a fentiek kategóriájába tartozik 
s felcseréli a kis keresetet egy nagyobbal — az 
Élet kálváriáján. . .  Örül, hogy tanoncéveit lerúg­
hatta s hosszú cigarettával a szájában végiglejthet
a korzón. Azt mondja: tanultam négy évig, hát
mért voltam tanonc? (Igaza is van, mert addig
tanuljon, míg tanonc; a segédnek már „tudni"
kell.) S mivel elméletének ellenére még keveset 
tud, azt hiszi, hogy már eleget tud. De mire fel­
ismerné, hogy még keveset tud — mert gyakran 
kondíció nélkül van — már bent is van a nagy- 
keresztvivők táborában, amikor már neki az Élet 
szabja meg cselekedeteinek útját. Ez a pszicholó­
giája a vidéki, de a fővárosi nyomdásznak is. Tiszta 
tükörkép.

De a múltból és jelenből menjünk át a jövőbe.
Mit lehetne adott körülmények között tenni? Vég­
tére az ész hatalmának diadalmaskodni kell a 
közöny felett is. Bizony, élőiről kell kezdeni a pro­
bléma boncolását. Tehát ott folytassuk, ahol el­
hagytuk: a tanoncnád, a fiatal szaktársnál. Rövi­
den azt mondhatnék: csakis a tanoncot kell ki­
képezni. Mint alapfeltétel, meg is felelne a célnak. 
De ennek az alapfeltételnek van egy másik alap- 
feltétele is, de már ennek alapját nincs erőnk és 
hatalmunk máról-holnapra megváltoztatni.

A  tanonckérdés analízise a legfontosabb szem­
pont, amelynek más tényezői is vannak: a faktor 
(főnök) és a kollégák. E három tényező szerves 
együttműködésére van szükség, hogy szakmánkat 
letargiájából feltámasszuk. Ezek közül is legfon­
tosabb a faktoré. Ha minden nyomdában kiváló 
szakember volna a faktor, akkor felesleges is volna 
ez értekezés megírása. Sajnos, azonban nem min­
denütt van ilyen. Ezért nem mindenütt tanulnak 
alaposan a nyomdásztanulók. Ilyen helyeken szer­
zett képességgel lép aztán az életbe felszabadulása 
után a fiatal kolléga. Százával kerülnek közibénk. 
S mikor a fejlettebb ízlésű, pedánsabb faktor keres 
olyan önálló munkaerőt, akire mindent rá lehet 
bízni, nem talál és abszurdumnak mondja a hely­
zetet, hogy a munkásközvetítő „nem megfelelő” 
kollégát közvetít.

A  közepén nem lehet kezdeni a szakmai képzés 
feljavítását, csak az elején, a tanoncnál. Szükséges, 
hogy a művezető jó szakember legyen, mert két­



ségtelen, hogy a tanonc csak jó szakembertől része-
sülhet jó kiképzésben.

Hogy ezt a célt elérhessük, elsősorban is oda 
kell hatni a fővárosban és vidéken, hogy tan­
műhelyt állítsunk fel, amelynek hallgatói egyelőre 
segédek (és nem tanoncokkal vegyesen) volnának. 
Ezekből lennének később oktatók, akik vagy 
maradnának még ebben a minőségben, vagy képe­
sítő okmányuk alapján elhelyezkednének. A  tanon- 
cok képzését pedig úgy képzelem el, hogy a mos­
tani, hetenként kétszeri (és vasárnapi) tanonc­
iskolajárást csak egyszeri látogatásra redukálni, az 
így elmaradt másikat pedig még eggyel megtol­
dani s a heti háromszor két órából kettő óra jutna 
az ismétlőiskola jelleggel bíró tanonciskolára, 
négy óra pedig a szakmai kiképzésre olyképpen, 
hogy ebből kettő elméleti, kettő pedig gyakorlati 
lenne a tanműhelyben — minden esetben kötelező 
látogatással.

De falanszteri hivatást is kellene betölteni egy­
szersmind az oktatóknak. Csak akiben minden 
készség —  egészségügyi, mint szellemi —  megvan, 
kellene foglalkozni magasabb feladatok megoldá­
sával érdemlegesen. Aki minden rátermettséget, 
tehetséget nélkülöz, —  ha nem is úgy, mint az 
ókori spártaiak tették a csenevészekkel, hogy sas­
keselyűk martalékául tették ki a tarpéi sziklákra —  
atyai jóakarattal meg kell rostálni az anyagot. Ez 
azt jelentené, hogy aki nem született jó nyomdász­
nak, még mindig lehet kiváló lakatos, asztalos, 
szabó stb., stb.

Ha egy-két éven belül a kezdet megvalósulhatna, 
10— 15 év alatt olyan nyomdászgenerációt lehetne 
nevelni, mint pl. viszonylag Németországban. 
Hiszen a kicsiny Magyarországnak így is konti­
nentális híre van.

A  vidéki problémát azonban nem éppen az adott 
séma alapján lehetne megoldani, de mint alapot, 
szintén fel lehetne használni, némi reformálás 
útján. Természetesen a kormány és a helyi szer­
vek (közigazgatási, iparügyi) hozzájárulásával. A  
nyomdásztársadalomra pedig egy kis adót, talán 
10—20 fillért hetenként kivetni — továbbképzési 
alapra. De ebbe az akcióba a főnökegyesületnek is 
bele kell kapcsolódni s így az állam, az ipar­
ügyi hatóság, a főnökök és a munkások, eme négy 
tényező egyaránt hasznos munkát tudna produ­
kálni ezen a téren.

Adott helyzetben pedig kiállítások rendezésével 
kell felszínen tartani a kérdést és valahogy belopni 
a nyomdászok ideológiájába azt, hogy minden 
sajtóterméket, ami kezükbe kerül, kritikai szemmel 
nézzenek s egymás között szerényen mutassanak 
rá annak előnyére és hibáira. Ha ez a gondolat 
átplántálódik mindnyájunk szellemébe, akkor már 
a közöny ajtaját döngetjük s nem messze az idő, 
hogy célhoz érjünk. Baranyi József
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A könyvnyomtató és a betűöntő együttműködése
A „Zeitschrift jür Deutschlands Buchdrucker" 1928 

májusi számához mellékletként csatolva volt a Német 
Nyomdatulajdonosok Egyesülete gazdasági hivatalának
5-ik közleményeként a fenti cím alatt egy tanulmány, 
amelyet úgy érdekessége, mint hasznos tartalma folytán, 
a fentnevezett szaklap szerkesztőségének engedélye alap-
ján bő kivonatban az alábbiakban közlünk:

I. A  termelő és fogyasztó együttműködésének értéke

A lig  akad m a m á r  szak lap , am ely  a  „ te rm e lés  gazdaságossá  
tételével", m ás szóval „ ra c io n a liz á lá sá v a l"  n e  fo g la lk o zn ék . A  
„ rac ionalizá lás"  fo galm ával az u tó b b i években  m ár sz in te  visz- 
szaéltek, s ez részben  csak  je lszóvá d e g ra d á ló d o tt. T én y , hogy  
pl. a  n o rm a liz á lá s  a  rac io n a lizá lá s  cé ljá t szo lg á lja , te h á t  a te r -
m elés és fogyasztás g y ak o rla tias  a la k u lá sá t van  h iv a tv a  e lő seg í-
ten i. Szerencsére azonban  nem  le h e t m in d e n t k o r lá tla n u l no r- 
m a lizá ln i, m ert en n ek  az  é rd ek e ltek  szem élyes íz lése  és jogos 
k ívánságai h a tá r t  szabnak , am elyek  —  an n a k  d acára , ho g y  
g yakran  tú lk o n ze rv a tív  elm ék , h e ly te len  fe lfo g ás  a la p já n  igye-
keznek  az egészséges n o rm a liz á lá s t g á to ln i, am i k á ro s tö rekvés
—  m ég is figyelem re érdem esek .

A  term elés g y ak o rla tias  k ia lak u lá sa , am elynél a  te rm e lő  és 
fogyasztó  k e ll ho g v  k ö zrem ű k ö d jék , a  n o rm a liz á lá so n  tú l, m ás 
ú to n  is e lé rh e tő . M á r  p u sz tá n  azzal, hogy  ezen k é t gazdaság i 
cso p o rt k icse ré li eszm éit, a  g y ak o rla tb an  e leg en d ő  ah h o z , hogy  
a  te rm e lő  g o n d o san  szem  e lő tt  ta r tsa  a fogyasztó  k ív án ság a it 
és fo rd ítv a  is, h a  m in d k é t fé l a  közös cél, vagy is a  te rm elés 
és fogyasztás leh e tő  gazdaságossá  té te le  é rd ek éb en  jóakara tta l 
k ö zrem ű k ö d ik , igen  sok  e lő n y  é rh e tő  el m in d k é t fé l javára. 
M iu tá n  a te rm elő  ( a  je len  ese tben  a  b e tű ö n tö d e )  g yártm ánya, 
a  fogyasztó (a  kön y v n y o m ta tó ) sz ám ára  nem  á ru , am elyet to vább  
ad, hanem  term elési eszköz, k e ll, ho g y  egyrész t a  könyvnyom -
ta tó  szem  e lő tt  ta r tsa , m isze rin t az  ezen g y ártm án y o k  e lő á llí-
tásánál a lk a lm azo tt m in d en  g o n d o sság  sem m ivé v á lik , h a  ezeke t 
h e ly te len ü l (cé le llen ese n ) kezeli, m ásrész t p e d ig  a  b e tű ö n tő  
k e ll, hogy  te lje s  figyelm ét a rra  fo rd ítsa , h o g y  a  k önyvnyom tató  
jogos követe lm ényeinek  m in d en b en  m eg fe le lő  g y á rtm án y t ad jo n , 
k ü lö n b en  ez é r ték te len n é  v á lik . A  k é t fé l szo rosabb  kapcso la ta  
csak jó ered m én y t h o z h a t és a  b e tű ö n tő n e k  az  á lla n d ó  ren d e lő - 
k ö rt b iz to sítja , a  könyvn y o m ta tó n ak  p e d ig  az t, ho g y  a  k a p o tt 
te rm ékek  á llan d ó  egyenértéke  ú tjá n  a  sím a, a k ad á ly ta lan  te r -
m elési leh e tő ség e t ad ja .

K ü lönösen  k ív án a to s ez az eg y ü ttm ű k ö d és a  m i szakm ánkban , 
ah o l o lyan an y ag o k ró l v an  szó, am ely ek n ek  tu la jd o n sá g a i és 
a  fe ld o lg o zásn á l v a ló  v ise lk ed ése  m ég  n incs te lje se n  tisz tázva . 
P l. a  b e tű  o x id á lá sán ak  o k a , vagy p ed ig , ho g y  m é rt k e ll m ég  
m a is a  m eg fe le lő  festék  h ián y a  m ia tt  a  m in ő ség m u n k ák n á l a  
g y ak o rla tia tlan  és kö ltséges belövéshez  fo ly am o d n i, m ég  n y ito tt 
kérdések, d e  a k a d  ily en  tö b b  is.

N em  helyes, hog y  a k önyvnyom tató  és b e tű ö n tő  k ö zö tt csak 
az esetleges rek lam áció k  sz o lg á lja n ak  a lk a lm u l a  vélem ények  
kicserélésére, h iszen  a  k ö n y vnyom tatónak  az a  le g fő b b  érdeke, 
hogy m ind en k o r azonos m in ő ség ű  és b eosztású  te rm ék e t k a p -
jon , am elyben m ár an n y ira  m eg b íz ik , ho g y  a  h osszadalm as és 
fáradságos u tán v izsg á la to k a t e lh ag y h a tja . N o h a  a  könyvnyom -
ta tó  gyakran több  b e tű ö n tő d év e l á ll ö sszekö tte tésben , ezek szám a 
so h a  sem  oly nagy, h o g y  n e  tu d n a  n ém i id ő t  a r ra  fo rd íta n i, 
h o g y  ezekkel szorosabb é r in tk ezésb en  á lljo n . H a  a  barátságos

és szakszerű é rin tk ezésb en  m erü ln ek  fe l n ézete ltérések , ezeket 
te rm észe tsze rű leg  m in d e n k o r  könnyebb  m in d k é t fé l é rd ek e it 
szem  e lő tt  ta r tv a  tisz táz n i, p lán e , h a  ez a  tisz tázás a  szá llítás 
előtt tö r té n ik , m íg  az u tó lag o s rek lam áció k n á l, h a  egyébkén t 
csak  a  száraz  ü z le ti k ap cso la t á ll fen n  a  fe lek  k ö zö tt, könnyen  
e lő á llh a t b izonyos e lkedve tlen ed és, am ely  csak  ro n tja  m in d k é t 
fé l he ly ze té t és sz in te  le h e te tlen n é  teszi a  kö lcsönös m egértést.

A z eg y ü ttm ű k ö d ésn e k  te h á t nem  szabadna a  ren d e lés fe l-
adásával és az á ru  á tv é te lév e l, avagy  az ese tleges rek lam áció  
sz im p la  írásb e li e lin tézésével be fe jező d n i, h anem  h a  h ib a  vo lt, 
ú gy  a  könyvn y o m ta tó n ak  és b e tű ö n tő n e k  b a rá tság o s  a lap o n  k e ll 
to vább  k u ta tn i a  jövőbeni h ib á k  k ik ü sz ö b ö lé sén ek  m ó d já t.

A z öntőcédula és a  fémötvözet az a  k é t le g fő b b  tényező , 
am ely  a  k é t fé l k ö z ö tt sú rló d ás i leh e tő ség e t n y u it. N o h a  a  
b e tű ö n tö d é k  év tizedes tap asz ta la to k  a la p já n  ö ssz e á llíto tt ö n tő -
céd u lák k a l ren d e lk ezn ek  m in d en  nyelvre, m elyek  a  „ N é m e t 
N y o m d a tu la jd o n o so k  E gyesü le te"  kere téb en  lé te s íte tt n o rm a li-  
zá ló -b izo ttság  (N o rm e n a u ssc h u ss )  á lta l fe lü lv iz sg á lta ttak , m égis 
be  kell lá tn io k  a  k ö n yvnyom tatóknak , hogy  az o lyan  esetekben , 
am ik o r v a lam ely  k ü lö n leg es  m u n k áh o z  (idegen n y e lv ű , tu d o -
m ányos s tb .)  ren d e ln ek  b e tű k e t, nem  b íz h a tjá k  m ag u k a t a  nor-
mális ö n tő c é d u lá k  a d ta  b eosztásra , hanem  m u lh a ta tla n u l szüksé-
ges, ho g y  a k é z ira t g o n d o s v izsg á la ta  a la p já n  k ü lö n leg es k ív án -
sá g a ik a t közöljék  az ö n tö d év e l. M ásrész t, no h a  a  b e tű fém  ö tv ö -
zete  n o rm a liz á lv a  v an  is, a m it a b e tű ö n tö d é k  le lk iism ere tesen  
b e ta rtan ak , ez ö n m ag áb an  nem  alk a lm as arra , ho g y  a  b e tű k  sé rü -
lé se it m egakadályozza . C sak  azon  ú to n , h o g y  a  könyvnyom tató  
ta p a sz ta la ta it kö z li a  b e tű ö n tő v e l, le h e t és k e ll az  esetleges 
b a jo k o n  seg íten i.

II. A  betűknek szisztematikusság szempontjából való vizsgálata
G y ak ran  e lő fo rd u l, hog y  a  könyvn v o m ta tó  az t á llí t ja , m i-

sz e rin t a  s z á llíto tt  b e tű k  vagy  k itö ltő an y ag o k  nem  „sz isz tem a-
t ik u sa k " , vagy  h o g y  ezek m agassága , tö rzse , szám o k n ál ezek 
szélessége  (D ic k e )  n em  fe le l m eg  az e lő ír t  m ére tek n ek .

A  m u ta tk o zó , ren d sz e rin t csak  lá tszó lag o s k ü lö n b ö ze tek  
k önnyen  é rth e tő v é  v á ln ak , h a  kö ze leb b rő l v iz sg á lju k  azokat a  
m érési m ó dszereke t, am elyeket egy rész t a  b e tű ö n tő , m ásrész t 
a kö n y v n y o m ta tó  a lk a lm az .

A  b e tű ö n tő  a  tö rz se k e t a k k é n t e llen ő rz i, h o g y  egy acélbó l 
készü lt fix o ld a lp o fá k k a l (B ack en ) b író , 20— 24 ciceró  h o sszú -
sá g ú  so rzó b a  („ T y p o m e te r"  v . „ S y s te m " )  helyezi a  be tű k e t, 
vagy k itö l tő  anyag o k a t és k é t h ü v e ly k u jjáv a l id e -o d a  m o zgatja . 
(L . 1. á b ra .)  H a  ez a  so r  b e tű  sím án , d e  jó l zá rtan  fu t  k e resz-
tü l ezen  a  sz isz tém a szem p o n tjáb ó l g o n d o sa n  e lle n ő rz ö tt so rzón , 
úg y  a  b e tű k  tö rz sé t k ifo g á sta la n n a k  le h e t v en n i. H a  azonban  
a  b e tű k  k e resz tü lesn ek  vagy  n em  m en n ek  á t, ú g y  az  e lső  ese t-
b en  a  tö rz s  gyengébb , a  m áso d ik  esetben  p e d ig  e rő seb b  a  n o r -
m álisn á l, te h á t  m in d k é t ese tben  h aszn á lh a ta tla n . U g y an íg y  fix

1 . á b r a



acél m érőeszközökkel v izsg á lja  a  b e tű ö n tő  a  b e tű k  m agasságát. 
A  b e tű ö n tő  m érőeszközei, am elyek acélból készü lt tö rzs- és 
m ag asság m in ták  a lap ján  á llítta tn a k  be, p o n to sak  és g o n d o s hasz-
n á la t m e lle tt m egb ízhatók . A m ódszer m ag a  term észetesen  b izo-
nyos m é rté k ig  szub jek tív , m ert h iszen  a  végeredm ény  az ön tő  
ügyességétő l és érzékétő l függ .

2 . ábra

M ég szub jek tivebb  azonban  a  könyvnyom tató  m érési m ó d -
szere, am ik o r a  tö rzse t vagy m agasságo t e llen ő rz i. Egyes nagyobb 
n yom dák  ugyan  ren d e lk ezn ek  a  szükséges m érőeszközökkel, de  
álta lában  b izony  ak k én t v iz sg á ljá k  a  törzset, hog y  a  szedő 
(vagy  ra k tá ro s )  egy szedősorzóba ra k  n éh án y  re g le ttá t vagy 
kv ad rá to t b izonyos h o sszú ság ra  és a zu tán  ebbe szedi fe l az  új 
b e tű k e t vagy k izáróan y ag o k a t e llen ő rzésü l. P ersze  nagy  a  cso-
dálkozás, h a  az ú j b e tű k  k iesnek  vagy b e le  sem  m en n ek  a 
sorzóba. P ed ig  az ilyen  tö rzsbeli e lté rések  k önnyen  m agyaráz-
hatók , m ert m i b iz to s ít b e n n ü n k e t a rró l, hog y  a  szedősorzó  
b eá llítá sá h o z  v e tt, már használt anyagok  nem  vo ltak -e  m ár 
defo rm álódva, sé rü ltek  vagy p iszkosak , am i a  m ére tek e t —  
szem ben az  ú j  és tisz ta  anyaggal —  lényegesen  m ódo sítja . 
M aga a  szedőso rzó  b eá llítá sa , m ég  te ljesen  ú j anyagok  hasz-
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n á la ta  ese tén  is, nyers k éz im u n k a  m iv o ltán á l fogva is lényege-
sebb k ü lö n b ö ze tek e t m u ta t fe l a  b e tű ö n tő  f ix  acél m érőeszközével 
szem ben. A  tö rzs te h á t csak  m egbízható  m érőeszközökkel volna 
e llen ő rizh e tő .

A  betűk magasságát ren d sze rin t nem  abból a  szem pon tbó l 
szok ták  v izsgáln i, hogy  ez m egfelel-e  a nyom da betű m ag assá-
gának , hanem  ho g y  a  sz á llíto tt b e tű k  egym ás k ö zö tt egyenlő  
m agasságúak-e. E zt a k k é n t v izsg á lják , ho g y  egy nyers levonat 
készül a  b e tű k rő l és p e d ig  o lyan  o ldalak b an , ahogy  a  b e tű -
ö n tő d é tő l érkeztek  ezek. A  nyom at (k in y o m at, A u ssa tz ) m u-
ta tja , hogy  vannak-e  eg y en lő tlenségek . M iu tá n  azonban  a  b e tű -
ö n tö d e  á lta l s z á llíto tt o ld a lak  so ra i n incsenek  egyen lően  k i-
zárva, könnyen  m egeshet, hog y  az egyes so rok  m eg d ő ln ek  a 
lehúzásnál és eg y en lő tlen  n y o m ato t ad n ak . A zo n k ív ü l p e d ig  a 
nem  e lég  a  g o n d o s lehúzás, a  sokszo r eg y en lő tlen  vagy d u rv a  
lehú zó p ap iro s is ham is ered m én y t ad h a tn a k  és he ly te len  követ-
keztetéshez ju tta th a tn a k . B izonyos, ho g y  h e lyes és k e ll is a 
b e tű ö n tö d ék tő l érkező  b e tű k e t e lle n ő riz n i, d e  ez t szakszerűen 
és m eg fe le lő  g o n dossággal k e ll k e re sz tü lv in n i.

A  2-ik  áb ra  egy egyszerű  m agasságm érő  eszközt m u ta t, m ely 
szükség  szerin t az ille tő  nyom da betű m ag asság ára  kész íth e tő . 
A  v izsg á la t ak k én t eszközö ltetik , ho g y  a  b e tű  a  ny íl irán y áb an  
to la tik , a  m érőeszközben  a  p o n to s m agasságo t je lö lő  v ízszin tes 
vo n a lig , m iközben  a  v izsg á la t a lá  v e tt b e tű n ek  nem  szabad 
k önnyen  á ts ik lan i, h anem  a  vo n a ln á l m eg k e ll szo ru ln ia .

111. A  betüanyagok mechanikai igénybevitele

A  sz á llíto tt  b e tű k e t a  k e llő  ellenő rzés u tá n  a  könyvnyom tató  
szekrényekbe rak a tja , m eg k ezd ő d ik  v e lü k  a  m unka, és ezek 
h aszn á la t közben , részben  a  nyom ás, részben a  töm öntés fo ly-
tá n  b izonyos m érv ű  m echanikai igénybevétel a lá  vonatnak , m ely 
ezen anyagokra  h á trán y o san  h a t  és ese tleg  az id ő e lő tti elhasz-
n á ló d á s t is  e lőseg ítve , o k o t ad  a  k ifo g áso láso k ra .

M íg  a  n yom ásnál és p rése lésnél az  ezen gép ek  egyes részei-
n ek  a leg k ü lö n fé léb b  egyszerű  és összete tt igénybevételeket kell 
e lszenvedniök , ad d ig  m aga a  b e tű an y ag  lényegében csak egy 
egyszerű  nyomásterhelésnek v an  k itéve , m ely  a  fém  összeprése- 
lé sé re  tö rek sz ik . H o g y  a  nyom ásk ih a tá so k  m in ém űsége és az 
ezálta l az  anyagnak  fe lté te leze tt e lvá ltozása i tek in te téb en  fe l-
v ilág o sítá s t nyerjü n k , szükséges, hogy  ezen fo lyam atta l köze-
leb b rő l fog la lkozzunk , hogy  a  könyvnyom tató  á lta l ism ert 
je lenség  a „betümagassig fogyása" k r itik a i bonco lás a lá  vehető  
legyen.

M íg  a  leg tö b b  fém , így  a  vas és acél is m eg leh e tő sen  nagy 
rugalm assággal b ír , te h á t n y om ásigénybevéte lük , m ely  az ő 
e red e ti fo rm á ju k b a  (m é re tü k b e ) va ló  v issza té rést m ég  lehetővé  
tesz i, m eg lehetősen  nag y  leh e t, a d d ig  a  b e tű fém  egy igen  
kevéssé rug a lm as anyagot képez, m ely  ezenk ívü l abb an  is k ü lö n -
böz ik  az egyéb fém ek tő l, hog y  m íg  ezeknél a  ru g a lm asság  rö v i-
dü lése  (ö sszem enés) és ú jra k ite rje d é s  d ire k te  arányban  á ll a 
re á ju k  h a tó  nyom áserősségge l, ad d ig  a  be tű fém  egészen m ás-
k ép  viselkedik. A m ikor  a betűk  a  p résb en  vagy nyomógépben 
nyomásnak lesznek kitéve, úgy ezek magassága nem a nyomás- 
behatás a rán y áb an  változik, h anem  arán y ta /an u l erősebben  s a 
nyom ás fokozása  ese tén  ez a  k ü lö n b ö ze t ugyancsak  a rán y ta lan u l 
em elk ed ik . A  p rése lés vagy nyom ás m űvele tének  befe jezése  u tán  
a  b e tű k  nem  té rn ek  vissza eredeti m agasságukra , h an em  b izo -
nyos m érték ű  rö v id ü lé s t m u ta tn ak . Egy ú jab b  m eg te rh e lésn é l
—  h aso n ló  kö rü lm én y ek  k ö zö tt —  egy ú jab b  rö v id ü lé s  á ll be, 
m ely  m á r  csekélyebb és többszö ri nyom ás u tá n  a  be tűanyag  
oly  kem ény  és nyom ásb íróvá  lesz, hog y  sz in te  te ljesen  ru g a l-
m asn ak  m o n d h a tó , vagyis hogy  ezekné l m á r  fo rm aváltozás 
( rö v id ü lé s )  to v áb b ra  nem  áll be. N o h a  ezek az ú j be tű k n é l 
b eá lló  rö v id ü lé sek  ig en  je len ték te len ek  és a lig  m érh e tő k , m égis



fen n á llan ak  és te rm észe tes következm ényei a  be tű fém  tu la jd o n -
ságainak . A  k ö n y v n y o m ta tó n ak  te h á t g o n d o sa n  k e ll m érleg e ln ie , 
hogy am ik o r n e m  egészen tisz ta  és é les k in y o m ato t (A u ssa tz )  
kap, ez n e m  o k v e tlen ü l az egyen lő tlen  b e tű m ag asság ra  veze t-
he tő  v issza.

Egy m ásik  sa já to sság a  a  b e tű fém nek , hog y  ez  a  b e tű k n ek  
a  nyom ást k övető  e lo sz tása  u tá n  dolgozik és b á r  ig e n  je len -
ték te len  m értékben , d e  ú jra  te r je szk ed ik , m egnyú l. E zá lta l az 
egyszer m á r  e ln y e rt ru g a lm asság á t részben  ú jra  e lvesz íti, úgy-
hogy ú jb ó li n y om ásigénybevéte lnél m e g in t fo rm av á lto zás t m u ta t, 
n o h a  ezek  az  e lv á lto záso k  m á r  lényegesen  k isebbek , m in t az 
e lső  nyom ásigénybevéte lnél. A  b e tű k  ezen sa já to s v ise lkedése  
kö n n y en  m agyarázható  —  a  fém en  k ív ü l —  m ég  a z  e lő á llítá s  
m ód jáv a l is, m ert h iszen  a  sz ivattyús ö n tő e ljá rá s  (S p ritzg u ss-  
v e rfa h ren ) ú tjá n  ö n tö tt b e tű k  szövedéke egészen  ap ró , csak  a  
m ikroszkóp  ú tjá n  fe lism erh e tő  p a rán y i közö k k e l (ü re g e k k e l)  
van  te le , m elyek  a  fém ö tv ö ze t ö sszep rése lésé t leh e tő v é  teszik .

M íg  te h á t az  íg y  az első  h aszn á la tb av é te lek n é l b eá lló  m ag as-
ságkü lönbözetek  a  fe n tie k  sz e rin t a  b e tű fém  sa já to sság a iv a l 
in d o k o lh a tó k , ad d ig  a  m ár g y ak rab b an  h a sz n á lt b e tű k n é l beá lló  
m ag asságkü lönbözetek  o k a  n eh ezebben  k u ta th a tó  k i, m e rt csak 
r itk a  esetben  tu d u n k  m eg b ízh a tó  p o n to s  a d a to k a t k ap n i a tek in - 
te tben , hog y  v á jjo n  a  b e tű an y ag  n em  vo lt-e  k ifo g ásta lan , vagy 
p ed ig , hogy  ezeknek  az igénybevéte le  n em  m en t-e  tú l  a  m eg -
engedett h a tá ro n  s hog y  íg y  m ely ik  a  k e ttő  k ö zü l o k o z ta  az 
idő e lő tti kopást, m e rt h iszen  a  jó  b e tű fém  fe lté tle n ü l b iz to sítja  
a  no rm ális  ig énybevéte lt, an é lk ü l, hog y  b á rm ily en  k á ro s k ih a tás  
érvényre ju th a tn a , m ásrész t azo n b an  a  n em  e lé g g é  g o n d o s  
m u n k a  a  b e tű k  kész ítésénél o ly an  h á trá n y o k a t szü l, am elyek  
a  b e tű k  épségét és e llen tá lló k ép esség é t m á r  a  n o rm á lisn á l k isebb  
igénybevétel ese tén  is  k áro san  b e fo ly áso lh a tják .

A  b e tű ö n tő n ek  te h á t  a r ra  k e ll tö rek ed n ie , ho g y  teljességgel 
tömör te rm ék ek e t sz á llítso n . A  helyes h ő fo k  be ta rtása , az  ö n tő -
szerkezet g o n d o sa n  b e á llíto tt  h ű té s e  és a  h ű té s i id ő  e leg en d ő  
volta ú tjá n  k e ll g o n d o sk o d n ia  a rró l, h o g y  az  anyag  helyes 
s truk tú rával (sze rk eze tte l)  b ír jo n . A z  ön tő szá j záró lem ezének  
célszerű b eá llítá sa  és a  d u g a tty ú -rú g ó  h ú zó e re jén ek  p o n to s  sza-
bályozása e lő seg ítik  a  k ifo g ásta lan  ö n té s t. M íg  egyes b e tű ö n tő k  
azon a  nézeten  vannak , ho g y  az  e rősen  m eg h ú zo tt rú g ó  ú tjá n  
fe lté tlenü l töm ör szövedéket k ap n ak , a d d ig  á lta lán o sság b an  m ár 
az  a  felfogás kezd k ia la k u ln i, hog y  a  tú lság o san  m eg te rh e lt 
d u g a tty ú  elősegíti a  h íg  fém  ö rvény lésé t, am i m eg n eh ez íti az 
ö n tő fo rm a  egyenletes k ilö k ő d é sé t. E zekbő l a  rö v id  m egjegy-

zésekből, am elyek  csakis az  anyag  tö m ö rség ére  v o n atkoznak , is 
lá th a tó k  azok  a  nehézség ek , am elyeket az ön tés közben  a 
leh e tő ség ig  le  k e ll kü zd en i. E llen b en  m in d en  eszközzel a rra  
k e ll tö re k e d n ie  az ö n tő n ek , h o g y  a  b e tű k b en  úgyneveze tt ö n tő -
b u b o rék  (G u ssb la se n )  n e  legyen . E zek a  b e tű k  e lle n tá lló -
k épesség é t k áro san  b efo lyáso ló  ü reg ek  a  k iseb b  fo k o za tú  b e tű k  
ö n tésén é l fe lté tle n ü l e lk e rü lh e tő k , h a  az  ö n tő  g o n d o sa n  ügyel 
az  ön tés k ö rü lm é n y e ire . A z ö n tő b u b o rék n ak  a  b e tű  fe lső , te h á t 
k é p o ld a lá n  va ló  képző d ésén ek  e lk e rü lé sé t b iz to s íth a tju k , h a  
g o n d o sa n  ü g y e lü n k  a  helyes h ő fo k ra  és az  ö n tő sz iv a tty ú  m eg -
fe le lő  b eá llítá sá ra .

A  3. sz ám ú  áb ra  m u ta tja , m ik é n t h a to l a  fém  az  ön tő m ű - 
szerbe  az  esetben , h a  a  sz ivattyú  szá ja  az ö n tő m ű sze r közepébe 
van  á llítv a . A zá lta l, hog y  a  fém nek  az A -val je lze tt ö n tö ttcsap  
(A n g u ss )  b eh a to lá s i keresz tm etsze te  m eg szű k ü lt, a  fo lyékony  
fém o sz lo p  em e lk ed e tt g y o rsasággal lö k ő d ik  az  M -m el je lze tt 
m atricáb a . A  v isszacsapódásnál a  középen  szé tosz ló  ö rvénylés 
(fo rg á s )  k ö zben  ig en  k önnyen  a la k u ln a k  k ö zv e tlen ü l a  b e tű k ép  

a la tti  fém részben  k is  hó ly ag o k . P e d ig  ép p e n  ezen  a  h e lyen  a  
legérzékenyebb  a  be tű , m e rt k ö zv e tlen ü l van  k itéve  a  n yom ás-
n ak  és h a m aráb b  „e s ik  össze" és rö v id ü l m eg  a  m agassága.

Sok h e ly ü tt a  b e tű ö n tő k  a k k é n t igyek ezn ek  m eg e lő zn i a  
hó lyagkép ző d ést, h o g y  a  sz iv a tty ú  sz á já t az  ö n tő m ű sze r n y ílá -
sá n ak  egészen  a  szé léhez  á l l í t já k  be  (a m in t ez  a  4 . szám ú  
áb rá n  lá th a tó ) ,  úgyhogy  ezá lta l a  b eh a to ló  fém su g á r e lő b b  az 
ö n tő m ű sze r egy ik  fa lá t é r in tv e  tö lti  be  csak  b izonyos k ö rfo r-
g ássa l a  fo rm á t. A z  ö n tő h ó ly ag o k  ily en k o r is je len tk ezh e tn ek  
b izonyos m érték b en , d e  ezek  in k á b b  a  b e tű  lá b á ra  k e rü ln ek , 
a h o l m á r  k evésbé  je len ten ek  veszélyt.

S C H R IF T G IE S S E R E I L U D W IG  & M A Y E R  
Frankfurt a /M

Könnyű Erben-Grotesk Extra

Mittelalterliche Schreibmeister 
E U R O P A IS C H E  B Ü H N E N

Erős Erben-Grotesk Extra

Lebenswege eines Menschen
O S T S E E B A D  J E R S H Ö F T

Könnyű Deutsche Kraft
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Altenburgi Werkgothisch

Die fatbenpljotograpfyíe ím Díenfte óét derítik 
unö öíe (Entroícklung öes Btomótücküetfaijtenslő



D e  a  m á r  kész ön tés u tá n  következő  m ű v e le tek  is, h a  nem  
k e llő  g o n d d a l és szakszerűséggel végeztetnek , g y ö n g íth e tik  a  
b e tű k  ta r tó sság á t. Sajnos, a  nyom dák  közü l m ég  ig en  soknak  
(M ag y aro rszág o n  a  tú ln y o m ó  tö b b ség n ek ) nem  n o rm á lis  ( f r a n -
c ia ) a  be tűm agassága , m ié rt is a  b e tű ö n tő k  k én y te len ek  a  b e tű -
k e t úgynev eze tt „ ra k tá r i  m ag asság ra"  ö n ten i, hog y  en n ek  le- 
g y a lu lá sa  u tá n  azu tán  a  te tszés sze rin ti b e tű m ag asság o t e lé r-
hessék . Ez a  m űvele t m arógépeken  lesz végezve, am elyek  igen  
p o n to s  és m egb ízható  m u n k ára  m in d en k ép p en  a lkalm asak , azo n -
b an  kell, hogy  az  ezen g é p e t kezelő  m u n k ás  a  leggondosabban , 
k e llő  érzékkel já r jo n  e l m u n k á já n á l. R e n d k ív ü l fo n to s, hogy  
a  g é p e t és kü lönösen  en n ek  a  b e tű so rt befogó  so rz ó já t abszo lú t 
tisz tán  tartsa . U gyancsak  fon tos, hogy  a  g ép  n e  m en jen  a  m eg-
en g ed e ttn é l gyorsabban. H a  u gyan is a  m aró fe j tú lg y o rsan  h a lad  
á t  a  be tűsoron , úgy a  m aró fe jb en  e lh e ly eze tt k ések a lk o tta  vág ás-
lén iák  hosszabb k özökben  esnek  egym ásu tán , am in ek  köv e t-
keztében  a  b e tű k  lá b a  nem  sím ak ép ű , hanem , recézett, am i

S C H R IF T G IE S S E R E I G E N Z S C H  & H E Y S E  
Hamburg

M onum ent ss

Radiokonzert aus Bremen 
EDELSTEINE DÉR MUSIK

M onum ent 13

Ansichten aus Mannheim 
HOCHZEIT DES FIGARO

M onum ent 33

Mántel und Roben 
PARISER MODEN

M onum ent 34

Die Reidisbank 
BINGEN MAINZ

Fette Fridericus

Friedridi Hebbel 
HEINRICH HEINE

Genzsch-Z eitun gs-Kursi v

Die Braut von Messina 
M Ü N D E N  BREMEN

H albfette Genzsch-Zeitungs-Kursiv

Neue Rechischreibung 
DEUTSCHE M USIK

bizony  nem  a leg jo b b . T e h á t  a  kések  g o n d o s  b eá llítá sa  és a 
m eg fe le lő  gyorsaság  p o n to s  m egválasz tása  b iz to s íth a tjá k  a  sike-
res m u n k á t, a  g o n d a tla n sá g  p e d ig  az  e llenkező  eredm ényre  
vezet.

A  tö m ö r ön tés , a  tisz ta  k ép  és sím a  g y a lu lás m e lle tt  nagyon  
k e ll ü g y e ln ie  a  b e tű ö n tő n e k  a  betű fém -ö tv ö ze t m inőségérq . 
N o h a  a  N é m e t N y o m d a tu la jd o n o so k  E gyesü le te  no rm alizá ló - 
b izo ttság a  a  b e tű ö n tő k  szövetségéve l eg yetértve  a lapos v izsgá-
la to k  és k ísé rle tek  a la p já n  m e g á lla p íto tta  a  b e tű k  és egyéb 
be tű ö n tö d e i anyagok  ö tv ö ze te it és az  ezek tő l v a ló  e lté rés  m eg-
en g ed e tt m érték é t, m ég is egyes b e tű ö n tö d é k  m ás, ezek tő l e lté rő  
ö sszeá llítású  ö tv ö ze tek b ő l k é sz ítik  b e tű ik e t. H a  ezek az  ö tv ö -
zetek  egyébként m eg fe le ln ek  a  jog o s követe lm ényeknek , úgy 
nem  ig en  leh e t k ifo g á s t em e ln i az  ö tv ö ze t e llen , csak azért, 
m e r t e lté r  a  n o rm á lis tó l, m e rt h isz en  ezek  az  ö tvö ze tek  is 
h o sszú  évek tap asz ta la ta i a la p já n  á l l í t ta tn a k  össze. Szükséges, 
h og y  a  könyvnyom tató  m eg b ízzo n  a  b e tű ö n tő  szakérte lm ében  
és szo lid ság áb an , hogy  az t az  ö tv ö ze te t veszi az  egyes g y á rt-
m ányokhoz, am ely ik  ezeknek  a  leg jo b b an  m eg fe le l, h isz en  az 
1— 2 % -k a l tö b b  vagy kevesebb a n tim o n -ta r ta lo m  anyagi szem -
p o n tb ó l n em  je le n t a  b e tű ö n tő re  sem m it és íg y  n em  is  vo ln a  
é rte lm e  valam ely  o k n é lk ü li e lté résnek . E ltek in tv e  a ttó l, hogy  
a  könyvnyom tató  részé rő l ese tleg  igénybeveendő  an a lizá lá sa  a 
be tű fém n ek  ig en  kö ltséges v alam i lenne , d e  nem  is  vezetne  
célhoz, m e rt h iszen  az egy bizonyos ö tvözethez  való  rag asz-
kod ás nem  is helyes m in d e n  esetben, m ert az ö tvözete t gyak-
ra n  ép p e n  a  k önyvnyom tató  é rd ek éb en  k e ll o lykép p en  m ó d o -
s ítan i, hog y  az  ezekből ö n te n d ő  b e tű k  m in d en  követelm ény-
n ek  m eg fe le ljen ek . H a  p é ld á u l egy finom abb  (vékonyabb  vonalú ) 
nag y  fo k o z a tú  b e tű  ö tvöze téb en  csö k k en tik  az  an tim on-tarta l-  
m at, ezt k o rán tsem  le h e t h ib á sn a k  m in ő síten i, h a  egyébként 
ez a  csökken tés nem  te r je d  an n y ira , hog y  a  b e tű  összellen tálló - 
képessége  szenved, m e rt h a  az  ily en  b e tű k e t a  fe lső  h a tá rig  
te r je d ő  a n tim o n -ta r ta lm ú  ö tv ö ze tb ő l ö n ten ék , úgy  ez anny ira  
tö rék en y  ( s p rö d )  lenne , h o g y  a  b e tü k ép  kö n n y en  le tö rh e tn e . 
A z an tim o n -ta rta lo m  csökken tése  fo ly tá n  ez a  veszély k isebb. 
E llen b e n  te lje se n  jo g o su la tla n  le n n e  az, h a  a  b e tű ö n tő  az öntés 
m egkö n n y ítése  v ég e tt in d o k o la tla n u l em e ln é  az ö tvözet lágy- 
ó iom -tarta lm ác.

V é g ü l ig e n  nag y  g o n d o t k e ll fo rd íta n i a  b e tű ö n tő n ek  a rra  
is, ho g y  ön tés k ö zben  a  fém  a  k e llő  h ő fo k o n  m arad jo n , m ert 
h iszen  ig en  nag y  a  v a lósz ínűsége  an nak , hog y  egy tú lfű tö tt  
o lvasz tó tég e ly b en  a  fém  könnyen  k iég , e llen tá llóképességében  
csökken .

A  leg n agyobb  m ech an ik a i igénybev é te ln ek  a  matricaprésekben 
v an  k itév e  a  b e tű , m ely  p ré se k  n yom ásképességét egyre  fokozn i 
igyekeznek  a  g épgyárak , úgyhogy  m a  m á r  1 ,000 .000  k g  nyom ás-
k ép esség ű  p rések  is vannak , m ely  m agas szám  sehogysem  h o z-
h a tó  ö sszhangba a  v iszony lag  p u h a  betű fém m el. B á r a  nyom ás 
e lo sz tó d ik  az egész sz ed ésfe lü le tre , m ég is b izonyos, hogy  az 
ily en  ó riá si te rh e lés g y a k o rla tila g  n em  is a lk a lm azh a tó  és nem  
is  szükséges, am i k itű n ik  az  a láb b i egyszerű  szám ításbó l is, 
é sp e d ig : hog y  a  b e tű  a  p ré se lé sn é l össze n e  zúzód jék , leg -
fe ljeb b  200  kg -m al te rh e lh e tő  m eg  n ég yzetcen tim éterenkén t. H a
1 ,00 0 .0 0 0  k g  te rh e lé s t a lk a lm azn án k , ak k o r ennek , hogy  a  betű- 
anyag  n e  veszélyeztessék , 1 ,000 .000  : 200  =  5000 nég y ze tcen ti-
m éte rre  k e llen e  e lo sz tó d n ia , am i m e lle tt nem  h ag y h a tó  figyel-
m en  k ív ü l, hog y  a  nyom ás ( te rh e lé s )  csak  a  b e tű k re  esik , a 
k izáró an y ag o k ra  nem , te h á t  aszerin t, ho g y  m ily en  szed ésfo rm á-
ró l v an  szó , az  5000  n égyzetcen tim éter fe lü le tszü k ség le t a  d u p -
lá já ra , ese tleg  a  h á ro m szo ro sá ra  is em e lk ed h e t. M á r  ebből is 
k itű n ik , hogy  a  g y ak o rla tb an  n incsen  szü k ség  ily en  m agas nyo-
m ásképesség re , m e rt h iszen  ily en  nag y  fe lü le tű  nehéz  fo rm á-
k a t egyszerre  nem  is p ré se lh e tn ek .
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A »MAGYAR GRAFIKA« M

Ú J É V I  Ü D V Ö Z L Ő  K Á R T Y A
TERVEZTE

K O Z M A  L A J O S
N Y O M TA TTA  

K N E R  I Z I D O R  K Ö N Y V N Y O M D Á J A  
G YO M Á N

*

A fametszeteket Körner és Laufer, a galvanókat az Első Magyar Betüöntöde RT. készítette Budapesten



A  ste reo típ iáb an  csak m egb ízható  m u n k áso k  ig en  g o n d o s 
m u n k á ja  ő rizh e ti m eg  a  b e tű k e t a ttó l, hog y  a  p rése lés  ú tjá n  
id ő  e lő tt  tö n k re  ne  m enjenek. A  p rések k e l csak  a  m u lh a ta tla n u l 
szükséges terhelést szabad a lka lm azn i és nem  elég , h a  a  p ré s t 
kezelő  m unkás e tek in te tben  csak  az érzék ére  v an  u ta lv a . A z, 
hog y  egy tiszta, jó  m atricá t n y e rjü n k , n em  p u sz tá n  a  nyom ás 
nagyságátó l függ, hanem  in k áb b  a  szakszerű , g o n d o s m u n k á tó l. 
F e lté tlen ü l m egkövetelendő a  m atric ap rések e t g y ártó  g y árak tó l, 
ho g y  ezen gépeket a  n y om áserőssége t m u ta tó  ó ráv a l (M an o - 
m e te r)  lássák el s hog y  a  g é p e t k ezelő  szem élyzet k e llő leg  
in form áltassék  a m ax im álisan  a lk a lm azh a tó  n y om áserősség  te k in -
te tében . G yakorlati k ísé rle tek  b izo n y ítják , hogy  egyrész t négy-
zetcentim éterenként 2 0 0  k g  n y om áserősség  fe lté tle n ü l e len g ed ő
—  term észetesen jó  m atrica -an y ag o t fe lté te lezv e  —  ah h o z , hogy  
tiszta és m ély m a tr ic á t n y e rjü n k , m ásrész t p ed ig , ho g y  ez a  
nyom áserősség nem  tá m a d ja  m eg  tú lz o tta n  a  p rése lés a lá  v e tt 
betűanyagot. Ig en  fon tos, hog y  a  m a tric ap rések n é l csak  az  e l-
kerülhetetlen  m érték ű  n y om áserősség  a lkalm aztassék . H isz en  
m ár a  száraz m a tr ic a  (am e ly n ek  k ü lö n b e n  sohasem  szab ad n a  
száraznak lenn ie , h an em  leg a láb b  ú gyneveze tt p incenedvességgel 
kell b írn ia )  ö n m ag áb an  is k á rtev ő je  a  b e tű n ek , m e rt te rm észe-
ténél fogva sem  s im u l ú g y , m in t a  nedves m a tr ic a  és k ü lö -
nösen a  b e tű k  finom abb  v o n a la it tá m a d ja  m e g ; h a  a z u tá n  m ég  
szükség te lenü l a  k e lle tén é l n agyobb  n yom ást is  a lk a lm azu n k , 
úgy kész a  baj. A  n o rm á lis , jó  anyagból ö n tö tt  b e tű n ek  k i k e ll 
b írn ia  a  normális p rése lés t, v iszo n t a  leg jo b b  anyagbó l k észü lt 
be tű  is  csak b izonyos m érv ű  te rh e lé s t b ír  e l s h a  a  nyom da 
ezen tú lm en t a  p rése lésn é l, in d o k o la tla n  le n n e  a  b e tű ö n tő v e l 
szem beni rek lam áció ja .

G yakori je lenség  m ég, hogy  a b etűk , d e  k ü lö n ö se n  a  k izá ró -
anyagok  a  s te reo tip á lá sn á l a  fű tö tt  p ré sb en  való  szá rítá s  a la tt 
sz isz tem atikusság  szem p o n tjáb ó l b izonyos m érték ig  e lválto zn ak . 
Ily en k o r ren d sze rin t vitás, hogy  k i a  h ibás .

M in t m ár fen tebb  k ife jte ttü k , a  b e tű fém  nem  o ly  ab szo lú t 
tö m ö r szerkezetű, hog y  e lv á lto zásn ak  k i n e  legyen  téve, d e  
term észetesen  fe lté tle n ü l k i k e ll b írn ia  m in d en  e lv á lto zás n é lk ü l 
a szakszerű, nem  tú lfű tö tt  szá rító p résb e n  v a ló  sz árítás t. Sem m i-
k ép p en  sem  szabad, csak  azért, m ert a  m u n k a  sü rg ő s , a  p ré s-
ben levő szedést nagyobb  h ő fo k n ak  k iten n i, m e rt ez fe lté tle n ü l 
m eg tám ad ja  a  szedést, h an em  alacsony h ő fo k  m e lle tt, hosszabb  
id e ig  k e ll a  m a tr ic á t a  p ré sb en  szá rítan i.

A  b e tű k n ek  a  n y o m ógépek  ú tjá n  va ló  m ech an ik a i ig én y b e-
vétele  m ás term észetű .

A  tég e ly sa jtó k n á l, a  lap o s n y om ás fo ly tá n  g o n d o s, egyen-
letes b e igazítást fe lté te lezve , az igénybevétel m in im á lis , úgyhogy  
i t t  a be tű  a lig  szenved . T erm észe tesen  m ásk én t á ll  ez a  k i-
ko p o tt, laza tégelyű , ócska sa jtó k n á l, am elyeknél a  nyom ás 
p illan a táb an  a  tégely  és a  fo rm a  sz in te  ö sszeü tő d ik , ésp ed ig  
ren d sze rin t sarkosan, eg y en lő tlen ü l. A z ily en  tégelysa jtó , n o  
m eg  a  tú le rő s nyom ás és a  d u rv a  p ap iro s  b izony  m eg tám ad ják  
a  b e tű t és id ő  e lő tt  k o p ta tjá k  el.

M á r a z u tá n  a  gyorssa jtónál, ah o l a  fo rm a  n in csen  egyszerre  
és egyen lően  te rh e lv e , h an em  egy h e n g e rlő  n yom ásvonal m egy 
á t ra jta , m ásk én t á ll  a  helyzet. A z i t t  a lk a lm azásra  k erü lő , 
négyzetcen tim éterenkén t leg fe ljeb b  20  kg -o t k itev ő  nyom áserő s-
ség norm ális v iszonyok  k ö zö tt n em  á r th a t  a  b e tű k ép n ek  (e l-
tekin tve az id ő k  fo ly am án  term észetes k o p á s tó l) , sem  p e d ig  nem  
nyom hatja  ezeket úgy össze, hog y  m agasság u k b ó l veszítsenek . 
M ég is nem  ritk a  eset, hog y  a  könyvnyom tató  p an aszk o d ik , 
m isze rin t a  betűk  ép p en  a  g y o rssa jtó b an  való  h aszn á la t fo ly tán  
id ő e lő tt  elhasználódnak.

H a  e ltek in tü n k  a ttó l, hogy  c s ip te tő  (p in z e tta ) ,  az á r  és 
a  lev e rő fa  (K lo p fh o lz )  szakszerű tlen  h aszn á la ta  fo ly tá n  a  g ép -
m es te r  m aga sok k á rt tehet a be tű k b en , az id ő e lő tti  b e tű k o p ás

o k o zó já t fő leg  a  g é p  egyes n y om ószerveinek  cé lszerű tlen  m ine- 
m ű ségében  k e ll k e re sn ü n k , m ely  á llí tá s  a  nyom ásfo lyam at k ö -
zelebb i v iz sg á la táv a l b izo n y íth a tó . M iu tá n  a  g y o rssa jtó k n á l a  
nyom ás h a tá sa  a  szedésfo rm a egyes részén  csak  p illan a tn y i, 
szükséges, hog y  a  fo rm a  és a  n y o m ó h en g er közé  egy e lasz tikus 
k özlőszerv  ik ta ttassék , m ely  a  n y o m ó h en g e r b o rítá sáb ó l á ll, 
m ely  te h á t am e lle tt, hogy  h o rd o z ó ja  a  szedésben  fe n n á lló  egye-
ne tlen ség ek  p ó tlá sá ra  szo lgáló  egyengetésnek , egyben  a  nyom ás 
engedékeny  fe lv é te lé re  is szo lg á l. E bbő l k ö v etkezik , ho g y  a 
h e n g e rb o rítá s  m in em ű ség e  és e rőssége  fü g g ő b e n  á ll  a  fo rm a  
nagyságával és m inem űségével, m e rt p l. egy n eh éz  fo rm a  erős
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n yom ást igényel ugyan , d e  a  h en g e rb o rítá s  en n ek  d acára  any- 
n y ira  e lasz tik u s k e ll hogy  legyen, ho g y  az  erő s nyom ás d acára  
se  tá m a d ja  m eg  a  fo rm á t vagy en n ek  egyes része it. Egy o lyan  
kem ény  b o rítá s , m ely  nem  b ír  a  k e llő  e lasz tik u sság g a l, könnyen  
e lő id ézh e ti a  b e tű k  k o n tú r ja in a k  h ir te le n  e ln y o m ó d ásá t (k o p á -
sá t)  k ü lö n ö sen  akkor, h a  p l. a  fo rm áb an  nag y  nyo m ást igény lő  
a u to típ iá k  is vannak .

A  gy o rssa jtó k  nyom ásfo ly am atán á l a  p a p ír ív e t h o rd o zó  fo rg ó  
n y o m ó h en g er az  e lő re  és h á tra  m ozgó  n y o m ó fo rm a fö lö tt  hen- 
g e r lő d ik . A  tisz ta  nyom ás e lérésén ek  le g fő b b  követe lm énye, 
h o g y  a  nyom ó cilin d er k e rü le ti gyo rsaság a  p o n to sa n  egyezzék a  
n y o m ó alap  ( fo rm a )  gyo rsaságával, vagyis, h o g y  a  k é t szerv 
ke ll, hog y  egyen lő  g y orsasággal m ű k ö d jé k  össze. H o g y  ez leh e -
tő v é  váljék , a  g y árak  ig en  g o n d o sa n  á l l í t já k  b e  a  g yorssa jtó  
n y o m ó h en g eré t és á lla p ítjá k  m eg  a  n y o m ó h en g er b o rítá sán ak  
erősségét, hogy  a  m á r  b o rítá ssa l e llá to tt  n y o m ó h en g er k e rü le te  
p o n to sa n  egyezzék a  n y o m ó fo rm a m ére tév e l. H a  a  gépm este r-
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nek  egy k ü lö n ö se n  neh éz  fo rm á t k e ll nyom nia , m ely tú lerős 
nyo m ást igényel, g y ak ran  a k k én t se g ít m agán , hogy  m egerősíti 
a  h e n g e rb o rítá s t és e n n ek  k á ro s következm énye lesz  azu tán  az, 
hogy  a  n y o m ó h en g er k e rü le te  n agyobb  lesz, a  nyom ás fo lya-
m atáb an  e lő re  szalad , m e rt h isz en  k e rü le ti g yo rsasága  nagyobb 
le tt. A z  ism ert p isz k ítá so k o n  (S c h m itz )  k ív ü l ez a  kö rü lm én y  
okozza azu tán , hog y  a  p a p ír ív  surlódva n y o m ó d ik  a  szedésre, 
m ely ő r lő d ő  k ih a tá s , k ü lö n ö se n  közönségesebb  p a p íro k n á l fel-
té tlen ü l m e g tám ad ja  a  b e tű k  k é p é t és ezeke t a  nyom óhenger 
fo rg ás irá n y áb an  le k o p ta tja . U g y an ily en  ő rlő d és  á ll  be, ha  a 
n y o m ó h en g er b o r ítá sa  a  k e lle tén é l gyengébb .

A  N é m e t N y o m d a tu la jd o n o so k  E gyesü le te  g azdaság i h iv a ta -
lán á l g y ak ran  fo rd u l e lő , hog y  egy-egy könyvnyom tató  panaszt 
em el, hogy  az á lta la  v á sá ro lt  ú j b e tű k  ig en  g yorsan  e lk o p n ak , 
am ié rt a  sz á llító  b e tű ö n tő t k ív á n ja  fe le lő sség re  vo n a tn i. A zo n -
ban  m á r  egyedü l az a  b izo n y íték a  a  b e tű ö n tő n ek , ho g y  u g yan-
ilyen  és ugyanezen  ö n tésb ő l szárm azó  b e tű k  m ás nyom dában  
nem  k o p ta k  e l, a r ra  a  g y a n ú ra  vezet, h o g y  az  ilyen  esetben  
nem  le h e t szó  rossz  fém ö tv ö ze trő l, h a n e m  a  könyvnyom tató  
á lta l v a ló  h e ly te len  keze lésrő l.

A  n em  m eg fe le lő  n y o m ó h en g erb o rítá so n  k ív ü l k ü lö n ö se n  a  
n yom ás a lá  k e rü lő  p a p iro s  az, am i a  b e tű k e t —  g y ak ran  id ő  
e lő tt  —  m eg tám ad ja . A  p ap iro s  n eh ez ítéséh ez  és fogó sab b á  
té te léh ez  a  p a p írg y á ra k  á lta l h aszn á lt fö ld an y ag o k  g y ak ran  o ly 
d u rv á n  szövő d n ek  a  p ap iro sb a , hogy  m á r  p u sz ta  szem m el is 
lá th a tó k  a  p a p ír  fe lü le té n  a  p a rán y i d o m b o ru la to k  és egyenet-
lenségek . M é g  a  leg jo b b  to m p a  (m a t t)  m ű n y o m ó p ap iro sn á l is 
lá th a tó  ez  a  n ag y ító ü v eg en  s m íg  az egy ik  o ld a l tü k ö rsim a , a 
h á to ld a l egészen  d u rv a . H a  a z u tá n  kem ény  b o rítá ssa l nyom unk  
az  ily en  p a p ír ra , m ely  b o rítá s  nem  e lasz tik u s és így  a  p a p ír -
b an  levő  k is egyenetlen ség ek n ek  n em  enged , te rm észetesen  be-
ny o m ó d n ak  az  a p ró  k is fö ld p o n to c sk ák  a  b e tű  képébe, am i a  
b e tű k ép  szé tb o m lásá t, e se tleg  m ég  a  k o n tú ro k  k itö ré sé t is 
o k o zh a tja .

M íg  te h á t a  könyvn y o m ta tó n ak  k ü lö n ö s  te k in te tte l k e ll le n -
n ie  a  d rá g a  be tű an y ag o k  g o n d o s , szakszerű  és k ím éle tes keze-
lésére , a d d ig  a  b e tű ö n tő n e k  v iszo n t az  a  fe lad a ta , hog y  úgy 
ö tv ö ze t, m in t k ü lső  fo rm a  tek in te téb en  a  n y om ástechn ika  k ö -
v ete lm én y e it is  figyelem be vevő g y á rtm án y o k a t szá llítso n .

V a n n a k  o lyan  ra jz ú  b e tű k  —  k ü lö n ö se n  a  d ű lt  b e tűk , —  
am elyeknél a  b e tű k ép  egy része  a  b e tű tö rzsö n  k ív ü l esik . H a  
a  könyvnyom tatók  egy része  azo n  a  n éze ten  v an  is , hog y  az 
ilyen  b e tű k e t ak k én t k e llen e  g y á rtan i, ho g y  ezek n ek  a  tö rzsö n  
k ív ü l eső  része  p o n to sa n  re á fe k ü d jö n  a  szom szédos b e tű k  tö r -
zsére , a  b e tű ö n tő  e rre  nem  v á lla lk o zh a tik , m e rt az  ily en  m in u -
ciózus m eg m u n k álás , h a  egyes e se tek b en  n em  is  leh e te tlen  
valam i, d e  a  b e tű k  töm eges g y á r tá sá n á l k e resz tü lv ih e te tlen . 
M iu tá n  az  ilyen  b e tű k  le tö ré se  k ö n n y en  lehetséges, és e ttő l 
ép p en  úgy fé l a  b e tű ö n tő , m in t a  könyvnyom tató , m in d en -
k ép p en  ö rv en d e tes a, b e tű ö n tő k  am a ú jab b i tö rekvése, hogy 
m ég  a  d ű lt  b e tű k e t is  a k k é n t k o n s tru á ljá k  m eg, ho g y  ezekben 
se legyen  o ly an  b e tű , am ely n ek  k ép e  tú lm eg y  a  tö rzsön . E zek 
a  b e tű k  a z u tá n  m ég  a  p ré se lé sn é l is  k e llő en  e llen tá lló k .

IV . A  megrendelés helyes jelállítása.

A  b e tű m eg ren d e lés fe lad ása k o r gond o san  szem  e lő tt ta r tan d ó , 
hog y  ezek m ily en  cé lt v an n ak  h iv a tv a  sz o lg á ln i. R endes k ö rü l-
m ények  k ö zö tt, p l. va lam ely  k en y érb e tű n é l m eg  fo g  fe le ln i a 
b e tű ö n tö d é k  n o rm á lis  ö n tő c é d u lá já n a k  beosztása , de  h a  
m á r  valam ely  spec iá lis  m u n k a  szedésérő l v an  szó, úgy  a  b e tű -
b eo sz tásn á l ez t fe lté tle n ü l figyelem be k e ll v en n i. L ehet is , m ert 
h isz en  az  ö n tö d é k  készséggel és m in d e n  k ü lö n  m eg terhelés 
n é lk ü l e leg e t te h e tn e k  a  n y o m d ák  ily en  te rm észe tű  k íván ság a i-
n ak , h a  ezeke t a  megrendelés jeladásakor közlik  az  öntödével.
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K ü lö n ö sen  á ll ez az olyan esetekre, am ikor idegennyelvü, 
vagy szám okkal, jelekkel kevert szedésről van  szó. A  cím betűk 
m egrendelésénél gondoln i kell arra , vá jjon  a szóbanforgó betű  
verzálisai a m ai d ivat m ellett, am ikor a  m erk an tilis  m unkáknál 
sok verzálist szedünk, elegendő lesz-e, és h a  kell, a ján la tos m ár 
a  m egrendelést akként feladni, hogy a verzá lisok  m egerősítve 
szállíttassanak.

A nnak  a nyom dának, am elynek a  betűm agassága normális 
(62 .68  tipográfiai po n t =  23 .566 m illim é te r) , n incsen  g o n d ja  

a  betűm agasságra, m ert elegendő, h a  a  m egrendeléskor m eg-
jegyzi, hogy a betűm agassága normális. E llenben  az a  nyom da, 
am elynek betűm agassága e lté r a  no rm ális tó l, m ár az olyan 
esetekben, am ikor olyan betűön tődénél rendel be tűket, am ellyel 
add ig  összeköttetésben nem  á llo tt, k e ll hogy 3 darab , lehető leg  
új, de legalább is igen  kevéssé használt] ciceró „ m “ vagy 
„ w "  betűt adjon m agasságm in takén t, term észetesen  abból a 
garnitúrájából, am elyről m ár m eggyőződött, hogy a m agassága

k ifogásta lan . K özölheti a  betüm agasságo t tip o g rá fia i pon tokban  
vagy m illim éterekben . Ez a  m ód biztosabb, m ert nem  fo rd u lh a t 
elő , hogy az esetleg  k o p o tt m agasságm in ta u tán  m ár a  be tű -
ö n töde  is sa já t h ib á ján  k ívü l alacsonyabb betűm agasságra szál-
l ít. A z ö n tödék  egyenként pon tosan  reg isz trá lják  m inden  olyan 
nyom da betűm agasságát, am elynek m ár szá llíto ttak , úgyhogy ha 
a  nyom da olyan ö n tödénél rendel betű t, am elytő l m ár vásáro lt, 
nem  kell hogy m agasságm in tá t ad jon , elegendő  az a  m egjegy-
zés, hogy a  betűm agasságot az előző szá llítás szerin t k ívánja.

A  m egrendelésnek  a  b e tű  m egnevezésére, fokozatára  ( tö rz s ) , 
gyári szám ára és a  szá llítandó  m ennyiségre vonatkozó ad a ta i-
n ak  pon tosnak  kell lennie, nehogy tévedések fo rdu lhassanak  
elő a  szá llításnál. A  k íván t sz ign a tu rá t is közö ln i kell, am i m el-
le tt nem  hagyandó  figyelm en k ívül, hogy m ásodik , esetleg  h a r-
m ad ik  sz ig n a tu rá t csak az esetben rendeljünk , h a  a rra  m u lhata t- 
lan u l szükség van, m ert ez k ü lön  m unkát igényel és így kü lön  
költséggel is  já r  a  nyom dára. F o rd íto tta : Figyelő
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Gondolatok a gondolat munkásairól
Mostanában divatba jött a szakmák lélektaná­

nak elmélete. A  kutatók kíváncsian keresik fel az
emberi munkát legkülönbözőbb terein és tanul­
mányozni igyekeznek a szakmák erkölcsi és szel­
lemi visszahatásait az egyénre.

Miért ne kísérelnénk meg hát megrajzolni a 
betű munkásának profilját? Aktualitást ehhez a 
kölni sajtókiállítás kölcsönöz. Hiszen nem lehet 
érdektelen dolog a betű és a kultúra eme hatal­
mas és impozáns demonstrációja mellett felkeresni 
azok minéműségét, akik e megnyilatkozás építő­
kövei voltak.

*

Fölösleges mondanunk, hogy a nyomdász mind­
inkább fontosabb tényezővé válik egy oly társada­
lomban, hol mindenki tud olvasni és olvas bőszen, 
rendületlenül, reggeltől estig. A  nyomtatott 
papír korszakában élünk. Táplálékul könyveket 
falunk, újságokat és revüket. Bátran elmondhat­
juk, hogy Gutenberg unokái a világot uralják! És 
egészen bizonyos, hogy a világegyetem össznyom- 
dászsztrájkja éppen olyan súlyos kihatású lenne,

mint például egy világ általános péksztrájkjáé. 
Sietünk mindenesetre megnyugtatni az aggódót: a 
nyomdászok nem szándékoznak e csúnya játékot 
megjátszani. . .

*

A  Courr'ter du Livre tanulmányt ír a nyomdá­
szok gazdasági helyzetéről és odáig megy, hogy 
azt állítja, hogy a világ nyomdászai sorsukkal 
alapjában véve megelégedett emberek. Ügy véli,
hogy a nagy háború óta e mesterség „kielégítően 
megfizetetté” (suffisamment rémunérateur) vált...
Különösen érdekesnek találtam egy fejezetét, ahol
többek között azt írja: „Habár igaz, hogy e mes­
terség (a nyomdászat) nem szégyeníttetett meg
ama botrányos konjunktúrák által, melyek nap­
jaink jellegzetes meglepetései, mégis bizonyos,
hogy a nyomdászmesterek és munkásaik manapság 
kevésbé panaszkodnak, mint hajdanában . .." (?!)

A  következő kis mondatban azonban lehetetlen 
nem felfedezni a tendenciát:

„Az utánpótlás — éppen ezért — nem is okoz 
olyan válságokat, mint az egyéb mesterségek nagy

Múltak emlékei
Pár esztendő választ el vállalatom 

félszázados alapításának évfordulójá-
tól és gondos emberként, megkezdtem 
története megírását.

Milleniumi kiállításkor folyton kon- 
gresszuskodtunk, deputációztunk, mag- 
num áldomásoztunk, sivár helyzetünk 
javítása szempontjából s egy ily alka-
lommal bőven öblögettük le pezsgő-
vel keservünket, ösbudavára egyik fé-
nyes éttermében.

Miskolci Klein kartárs tósztra emel-
kedett. Egyet tolt előre tekintélyes po-
cakján, pöndörített tömör —  jól ki- 
tiszaúj lakizott —  bajuszán és szólt 
eképpen:

—  Kedves barátim! Mi kesergünk, 
siránkozunk, hímezünk-hámozunk és 
nem merjük kimondani az igazságot! 
Mindnyájan tudjuk, hogy legnagyobb 
bajunk a Kner kibírhatatlan verse-

nye! Most itt van köztünk, sokan va-
gyunk, a felelősség megoszlik: üssük 
agyon! S akkor nem szorultunk Tisza 
Kálmán, Baross, Wekerle meg a többi 
miniszter támogatására.. .

Az általános helyeslő hozzájárulás 
morajának lezajlása után szálltam a 
szó elé.

— Kedves kartársak! Ha ily cse-
kélységgel igazán talpra lehet állítni 
döglődő szakmánkat, hitványság lenne 
ezen áldozatot meg nem hoznom! De 
ne feledjék, hogy —  köztudomás 
szerint —  hetvenöt forinttal és teljes 
hozzánemértéssel kezdtem a mester-
séghez és ma, elhalálozásom esetén, 
tízezer forint életbiztosítási díj és 
ugyanennyi balesetre szóló összeg üti 
a család markát s persze ez utóbbi 
kategóriába tartozik az agyonveretés 
is. Az üzem élére pedig Imre fiam 
kerül a két nagy summával, meg a 
lipcsei szaktechnikumban magába sze-

dett rengeteg tudománnyal: e réven 
tehát még csak az eben gubát cseré-
lés előnyére sem számíthatnak!

Ez azoknak szól, akik irodalmi tes-
tamentumomon való dolgozásom hí-
réből elmúlásom reményét óhajtják 
meríteni.

Bulletinem a következő: vérnyomás 
130, érlökés 72, közérzet kitűnő, étel- 
ital-álom: egyformán ízlik mindhárom.

Ellenben kalamárisba mártván tol-
iamat, szárnyrakeltek az emlékezések 
és napvilágra kívánkoznak oly dolgok 
is, melyeknek nem tudok helyet szo-
rítani nyomdász- és kortörténeti keret-
ben írott jubiláris kötetemben, tehát
—  hosszabb időközökben —  itt fo-
gom leadni őket.

A 104.301/1894. B. M. rendelet 
huszonkilencféle egészségügyi kimu-
tatást igényelt a községektől, oly rö-
vid terminussal, hogy nyomtatott blan- 
kettákon is nagy dolog volt annak 
eleget tenni.
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részében. Mindig számos az üresedésben levő 
állás. És valóban: e mesterség eléggé csábító, mert 
a közmunka biztosságát a szellemi termelés nemes-
ségével társítja. . . ”

E néhány gondolat azonban csak témafuttatás 
akar lenni és nem polémia s ezért a nyomdászok 
gazdasági karrierjének lehetőségeit itt nem vitat-
juk. Mindenesetre, nagyon érdekes lenne azonban 
a Courrier du Livre megállapításai mellé helyezni 
az 50 éves jubileumukon már túllévő nyomdászok 
anyagi helyzetéről összeállítandó statisztikát. . .

*
Vájjon csakugyan a művészetre hajló ív a 

nyomdászat, avagy a betűvel és a formával való 
bibelődés tényleg csak nagyképű fontoskodás 
lenne? A művészet mímelése? —  A kérdés minden-
napos.

Bármely szerszám kezelése a biztosság, a tel-
jesség és az egyensúly élményét adja. D e a 
betűk sorzása, csoportosítása; egy klisé körül törde-
lése (a franciák a habiller: öltöztetni szót alkal-
mazzák, és szerintem ez jobban hangsúlyozza a 
munkában rejlő teljesítm ényt) sokkal kifejezettebb

teljesítményt képviselnek, mint pl. a fejsze, a 
fűrész vagy a kalapács játéka. Egy ily munka az 
ízlés érzékeit igényli és egy bizonyos szemmérté-
ket. Mert a fehér és fekete foltok szerencsés meg-
oldásának tudása már feltétlenül művészetet 
jelent. A  nagy művészek által tervezett betűk, a 
jóízlésű munkás kezében finommívű ékességekké 
válhatnak, melyeket egy ötvös vagy ékszerész 
alkotó mámorával használ fel egy-egy sor díszí-
tésére. Az anyaghoz kötöttség mellett új és újabb 
alakban termeli ki magát ilyenkor a képzelet. Nem  
munka ez már, hanem alkotás. Stíl: a forma köl-
teménye. És benne feltalálható a (munka termé-
szete szerint) a rím vagy a rímtelenség; a szaba-
tosság vagy a szabadosság. A  szépérzékre való 
igyekezet megnemesíthet bármely szedésmunkát.

*

A szedővas keretében tudós mozaikként helye-
ződnek el, mindenfajta elegáns elővigyázat köze-
pette, az azelőtt még csak holt ólombetűk. A felü-
letes szemlélő számára ez egy nagyszerű türelem-
játék benyomását nyújtja és mindamellett vájjon 
ki tudná felbecsülni: milyen nehéz és gyakran 
milyen kemény munkát jelent a munkát végző 
számára? Az asztalos a fűrész mestere, a lakatos

Már pedig, ki gondolhatott ezek 
beraktározására, mikor egyszer kellet-
tek az életben, egy-egy példányban.

Cégem egy ócska gyorssajtóval meg 
egy taposóval volt felszerelve, melyek 
főmozgatója túlftűtött ambícióm volt.

Sebtében kinyomattam a huszon- 
kilencféle nyomtatványt és két-két pél-
dányban megküldtem az ország min-
den községének ingyen.

Hogy milyen jó üzleti beruházás 
volt ez, bizonyította a mindenfelől jött 
hálálkodó levél, legtöbbje azon bizta-
tással, hogy csak terheljem meg vele 
a községet.

Huszonkilenc krajcárokért új kon-
tókat nyitni!

Vármegyénk egy nagy községe nem 
kaphatta kézhez a blankettákat, vagy 
elhányta és körmére égvén az ügy, ló-
hátast menesztett Orosházára a minisz-
teri rendelettel, hogy a benne lévő 
összes mintákat nyomják ki két-két 
példányban: Kost-was-kost!

Olyan anyakönyvi kivonat forma, 
egyszerű kis tabellák voltak és a 
számla körül baj támadt. Kétszáz- 
kilencven forintot igényelt a kartárs, 
tehát az egész évi irodaszükségletre 
előirányzott összeg nagy részét.

Az orosházi járásbíróság szakértő-
jeként —  kartársam szegénység-sza-
bottságát tekintve —  megítéltettem a 
fele összeget.

Távoztunkkor hálásan megköszönte, 
viszont feltettem a kérdést, hogy mily 
alapon hozta ki a horribilis összeget?

—  Kedves kartárs úr! Kétszáznyolc-
van pengőre vagyok zálogolva!

— Ö! Akkor meg mért nem szólt 
tárgyalás előtt?!

*
Kétíves orvosi füzet került ki egy 

rég megszűnt szarvasi nyomdából, 
mely per tárgyává lett, a megrendelő 
által a kész nyomtatványban konsta-
tált 900 —  olvasd: kilencszáz — 
sajtóhiba miatt.

A nagymosás az én kezembe került 
és fokozta gondomat, hogy hivatalos 
helyen sajnálkoztak a sokgyermekű, 
szegény nyomdászon és rámutattak a 
rendelő vagyonosságára, meg hogy 
nem is a vármegyénkbe való.

Egyszerű okoskodás itt nem segí-
tett, mert a sajtóhibák sem voltak 
szimplák. Például „oltó gerely" helyett 
„Oltó Gergely"-t szedtek. A magya-
rázó ábrák pedig olyanok voltak, 
mintha a klisé talpáról nyomták volna.

A vállalati szerződés azonban nagy-
szerű volt és azzal érveltem, hogy dip-
lomás ember ha a jelenlévő —  és 
aposztrofált —  nyomdásszal oly szer-
ződést köt, hogy szellemi termékének 
szövegnyomása, illusztrációk kivitele 
azon színvonalú kell hogy legyen, 
mint amilyen a Franklin-Társulatnál 
készülő Természettudományi Közlöny 
s még a korrigálást is oda bízza: annak 
nagyon is megjárja sajtótermék ez.



keze főkép reszelőtői kemény, a kovács kalapácsot 
és pörölyt forgat, a műszerész körző és fokmérő-
vel dolgozik. A  betűszedőnek univerzális lénynek 
kell lennie, ha minden sarkon ember akar lenni 
a gáton. Egyforma ügyességgel és tehetséggel kell 
forgatni tudnia mind e szerszámot, nem beszélve 
a véső, vágó és fúróról; és ugyanoly jártasnak 
kell lennie számtanban, mértanban, mint amennyi 
ismerettel kell bírnia nyelvtanból, irodalomból, 
történelemből, sőt m ég algebra, vegytan és termé-
szettanból is! Nem  a középszerűségre való törek-
vés az új igyekezetek mértéke a nyomdásznál. 
Nem . Többre van szükség. A  gondolat munkásá-
nak inkább a gondolat munkatársának kell lennie, 
mint munkásának. A  gondolatnak alakot, formát 
és lényeget kell hogy tudjon adni. Meg kell őriz-
nie a gondolat teljességét. Elő kell segítenie a gon-
dolat folyamatosságát és főkép hibátlanságát. Es 
mindezt úgy, hogy az egész egyöntetű egészet 
adjon: a külső forma a gondolatot éreztesse a lehe-
tőségig és a lényeg eléggé hangsúlyoztassék. 
Ügyesség és érzék szüksége egyrészről, tehetség 
és érzés szüksége másrészről.

*

És mit mondjunk a mágikus szedőgépről? Egy 
bizonyos nagyszerűséget és egy titokzatos nemes-

séget hord magában e csodálatos szerszám, melyet 
a nem beavatottak még csak nem is gyaníthatnak.

. . .  Egy üst, melyben egy forró fémkeverék
kavarog; egy sokkal lágyabb, hajlékonyabb és érzé-
kenyebb billentyűzet, mint az írógépé; és előtte 
a talizmáni erővel felruházott: a szavak mestere. 
Az ujjak egy trillája és nyomán rézmatricák sikla-
nak keskeny csatornákban, csoportosulnak, sorzód- 
nak, majd felzárkózva forró, égő, élénk-ezüst fröcs- 
csöt provokálnak és vívnak ki. Ez viszont addig 
ülepszik és formálódik, m íg néhány másodperc 
múlva már egy ragyogófényes, langyos fémlap 
bizonyítja egy —  a jövőre nézve esetleg egészen 
elmúlásra ítélt —  gondolat vagy gondolattöredék
átmeneti maradandóságát. A  betűk ezen automa-
tikus felsorakozása; eme engedelmes igyekezet,
mely pompás ólomkatona-rendekbe tereli a sorra 
sort adó fémfolyamot egy bizonyosan egyáltalán 
nem meglátható energia előtt; eme hajlékony és 
hajlítható erők és e századmilliméternyi pontosság
összege adják ezt az impozáns szerszámgépet, a 
modern mechanizmus egyik legcsodálatosabb alko-
tását.

Es mégis . . .
És mégis úgy van az, hogy a nem beavatott 

kezében csupán holt kerekek és csuklók tömege

Ily értelmű lett az ítélet és a helyén 
való megokolás folytán, másodfokon 
is pervesztes lett az azóta nagynevűvé 
vált orvosunk: akivel azonban nem 
szeretném magamat kuráltatni.

Aki kételkednék ilyesnek megtör-
téntében, szíves figyelmébe ajánlom 
a m. kir. népjóléti miniszternek a 
Budapesti Közlöny m. évi dec. 21-iki 
számában megjelent 6000. eln. rende-
letét, illetve az ez évi január elsei 
számában közölt leírási és sajtóhiba-
igazítását.

Hat széles hasábon 60 § szorul 
helyesbítésre; valamint öt tabella.

S az államnyomda technikai osztá-
lyában nem akadt, ki javasolta volna 
a rengeteg hibajavítás helyett az egész 
törvénycikk újra nyomását, holott 
senki máskép el nem igazodhat a két 
szövegen, mintha leírja magának tel-
jességében, a kiigazítások figyelembe-
vételével, mert hisz az eredeti szöveg-

nél nincs hely a tömeges helyesbíté-
sek beszúrására.

Divatban voltam és egy nagy vár-
megye szállítójával való perben is 
meghivattam a törvényszék szakértő-
jéül.

Cifra ügy volt.
Pályázatot hirdetett a vármegye, 

nyomtatvány szállításra és egy élelmes 
kartárs ajánlata leegyszerűsítette a dol-
got, kilószámra kínálva áruját és pe-
dig a tiszta papír kilónkénti árának a 
négyszereséért.

Volt pedig ekkor az igényelt szürke 
fogalmi papírnak az ára 19— 24 fil-
lér, aszerint, hogy ki árusította és ki 
vásárolta.

S a baj abból származott, hogy né- 
hányféle egy-háromezer példányos 
tabella mellett rengeteg volt az egy- 
kétszáz íves megrendelés s ezeket egy-
két forintért kellett szállítani.

A per tárgyát pedig az képezte,

hogy a mennyiség nem mindig volt 
ki, még súlyra sem, míg a számlázott 
összeg túlbőven ütötte a mértéket.

Abban a vármegyében szégyenletes 
volt Szakmánk állapota s tehát ennek 
reputációját is védenem kellett; de 
nyomoronc kartársamnak a maga ke-
reste kelepcéből való kihúzását is kö-
telességemnek tartottam.

Azon álláspontra helyezkedtem, 
hogy a vármegyének nem volt szabad 
ilyen, a feltételektől eltérő ajánlatot 
figyelembe venni és az abszurd szer-
ződéssel egyenesen rászorította vállal-
kozót az önvédelemből való inkorrekt-
ségre.

A törvényszék akceptálta ezt és a 
vármegye ügyésze azt kérte, hogy 
mondja ki a törvényszék a szerződés 
megsemmisülését, minek ellenében a 
vármegye nem fellebbezi meg az íté-
letet.

Viszontlátásra! Kner Izidor



marad a működésében pedig szinte érző, lélekző 
és lüktető misztikum.

Az ember, aki e nagyszerű gépet kormányozza, 
homályos önteltséget érezhet.

Szavakat és mondatokat alkotni, egy szárnyaló 
verset vagy egy próza erőteljességét fémbe met-
szeni, a képzeletek álmainak egy végső és mara-
dandó formát adni; s mindezt a táncoló betűk kla-
viatúráján egy látszólag felületességgel végzett 
néhány könnyed billentyűzés által: íme itt az erő, 
a mű és a mester együtt és csak a műértő tudja 
ebben a hármasságban eléggé felbecsülni az egye- 
dek pompásságát és értékét.

*

A  szedőgép embernek, a gépszedő mechaniz-
musnak látszanak egymás mellett. A  szedőgép 
tökéletesebbé teszi az embert. A  papíröldöklő 
Góliát: a kolosszális rotációsgép csak méreteivel 
és gyorsaságával döbbent meg —  intelligenciája 
és ügyessége eltörpül a szedőgép mellett.

*

Egyáltalán nem meglepő dolog tehát —  ilyen 
körülmények között —  a gondolat munkásánál fel-
fedezhető titkos büszkeségfajta és ama bizonyos 
szakmai hit és bizodalom, melyek szinte egy közép-
kori egyházatya méltóságára vallanak. N em  felejt-
hetjük el .ugyanis, hogy a munkásalázó taylorizá- 
lás gyáraiban kevés az oly mesterségek száma, 
melyek ezt az érzést nevelnék . . .

*

Érdekes a nyomdász lélektana mindenesetre, de 
ugyanakkor különösen is érdekes, mert a gondolat 
eme munkásainak esete kivételes. Egy oly kultúrá-
ban, mint a miénk, ahol a kézimunkások és az 
entellektüellek a barrikád különböző oldalain 
találkoznak és —  habár akaratuk ellenére is —  
érdekháborúban állanak, a nyomdászmunkás sze-
repe, —  aki tulajdonképpen irodalmi fémmunkás, 
hiszen szavak kovácsa és öntője —  a nyomdász-
munkás szerepe közvetítő kell hogy legyen.

*

És a nagyobb válaszfalak ledöntését is elősegít-
hetné a nyomdász közbelépése!
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Igen: ha egy világáltalános nyomdászsztrájk 
katasztrofális lehet a kultúra szempontjából; ki 
tudja: ugyanúgy tán egy nap alatt megfordítaná 
az emberiség sorsát, ha aznap a világ minden 
nyomdagépje egyet és ugyanazt nyomtatná . . .  Ügy 
kezdődne: Béke . . .

Igen: a jövő nagy egyetértése felé a közvetítés 
szerepe a világ nyomdászaira vár.

Szép hivatás.

Es, Istenem, mennyi fiatal ember verekszik és 
tülekedik e nehéz karrier felé, ahol pedig a fata 
morgana annyiszor verekedtette már hiába ez új 
keresztes lovagokat!

*

D e hát tényleg úgy áll a dolog, hogy kevés 
szakma ingerli ily szerencsés módon ölelkeztetve 
a kézimunka biztosságát a szellemi termelésre való
igyekezettel. Geyer Raoul

Plakátszépségek tündöklése és bukdsa
Ami a csinos lábikrák barátja számára az ame-

rikai revű, az nekünk, komolyabb korosztályoknak
a Stúdió plakát-évkönyve. Évente, vagy kétévente
átutazik az óceánontúlról egy úr s elhozza a leg-
zamatosabb fox-trottokat és a legsikkesebb lábakat 
Európába. Évente vagy kétévente beköszönt hoz-
zánk a zöld- vagy pxrosfedelű „Annual” és be-
mutatja a két világrész reklámtermését képekben. 
A  néző ül egy kényelmes zsöllyében és örömmel 
állapítja meg, hogy még vannak szép lányok Nagy- 
britániában. Sőt akadnak minden más országban 
is: kedvesek, mosolygósképűek, bubifrizurásak és
—  semmitmondók. Mert műélvezetnek sem 
nagyobb, sem mélyebb az, amit a plakát ma nyújt, 
annál, amit az úgynevezett „meztelen revű” nyújt. 
Fess formák; szép cipők; arany háttér; gyöngyöző 
borok. Csillogó színpad. És a mottó: Egy gondolat 
sem bánt engemet. Nemcsak engemet, aki nézem, 
de a művészt sem, aki tervezte. Az ezévi plakát-
termés („1928 Annual of Commercial Art” —  
mondja a címe) valósággal úgy fest, mintha egész
Európában s Amerikában összebeszéltek volna a
hirdetőirodák, nagyvállalkozók, szappan-, mosó-
szer-, parföm- és egyéb gyárosok s egyenesen m eg-
tiltották volna a plakáttervezőknek, hogy gondol-
kozzanak. Itt a plakátjaikon is csak lábak, derekak, 
kivágott ruhák vannak, de fejek. . .  nincsenek 
sehol. Még a plakátfiguráknak is csak „compass” 
van a fejük helyén. És talán ez a legjellemzőbb 
vonása a kereskedelmi művészetnek 1928-ban.

Ezzel szemben vagy negyven évvel ezelőtt egy 
Harper nevű úr összegyűjtötte az akkori világ leg-

szebb hirdetéseit s kiadta két vastag kötetben „Les 
Maitres des Affiches” címen. Akkor, mint mon-
dani szokás, a plakát még gyermekcipőkben járt. 
Ki sem lehet mondani, hogy mennyivel szebb, meg- 
hatóbb, elragadóbb volt ezekben a cipőkben, mint
a mai angol, amerikai és német cipőkben. Min-
denekelőtt: francia esprit volt benne. Ami különb-
ségnek körülbelül akkora, mint Offenbach viszo-
nyítva Eisemann Mihályhoz. A  plakátot is: akkor 
művésze^: csinálták, ma (tisztelet a kivételnek) 
alvállalkozók. Hát jó, jó, hisz az bizonyos, hogy 
Chéret és Steinlen, Toulouse-Lautrec meg W illette 
nagyobb legények voltak, mint —  hogy jó messzire 
menjek hasonlatért —  Fred Taylor. D e az ember 
nem érti, hogy mért csak akkor csinálták az ilyen 
„útszéli” munkát az igazi művészek. Mért éppen 
ők, a vicclapok rajzolói, a kabarék falfestői, a csap-
székek szerelmesei tudták megszólaltatni a meg-
rendítő emberi érzéseket egy színfolton, melyet a 
japán grafikusoktól lestek el. Honnan van az, hogy 
a koreszmét époly jól ismerték, mint a litográf- 
festékeket, melyeket maguk raktak a kőre. Mért 
volt remegő, oscilláló, nevető és könnyes szemük 
s mért volt olyan halálosan biztos kezük . . . ?

Ezt nem holmi konzervatív régiségimádat mon-
datja az emberrel, hanem összehasonlító művészeti 
szemlélet. A  plakát hőse akkor: az ember, a festett 
figura, a színsíkban égő alak. Ma: a szépség. Ezek 
az akkori kabaré-, színdarab-, regény- és egyéb 
hősnők épúgy nem voltak szép szívdöglesztők, mint 
Duse sem volt az. Csak éppen énekeltek, beszéltek, 
suttogtak, vagy megigéztek a falakon, mint mond-
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ANDERSEN, H a ns C h risH a n : Márchen.
U n fe r B enu tzun g  d é r  vo n  A n d e rse n  se lb s f b e s o rg fe n  d e u fs c h e n  A us- 
g a b e  ü b e r tra g e n  vo n  H ild e g a rd  M a n n . 2  B ánde . In L e inen  95  M a rk

ARABISCHE NACHTE.
N a c h d ic h h jn g e n  a ra b is c h e r  Lyrik vo n  H ans B e thge . 14.-23. T ausend . 
In H a lb le in e n  n a c h  Art ch in e s isch e r B lo c k b ü c h e r g e b u n d e n  25  M a rk

ARCOS, R e n é : Dcis Gemeinsame.
ü b e r t ra g e n  vo n  F ride rike  M a r ia  Ze ig . Mih 27 H o lzschn irten  vo n  Franz 
M a s e re e l. In P a p p b a n d  25  M k., in L e inen  3 5  M k., in H a lb le d e r  50  M k.

ARNIM t Ach im  v o n : Werke.
A usw ah l in 3  B ánden . H e ra u s g e g e b e n  vo n  R e in h o ld  S fe g m a n n . M if 
Arnim s B ildnis in L ich fd ruck . In P a p p b á n d e n  50  Mk., in L e in e n  70 Mk.

E le g a n t-G ro te s k  d é r  S c h r if tg ie fte re i D. S te m p e l A -G



SCHERK
B E R L I N  / N E W  Y O R K  / W I E N

Was isi das Richlige?
Das, was zu dem Stil dér lieuligcn Mode 

gehört,was die Harmonie zwísdien liléid 

und Ersdieinung yermiHell. I in sorgsam 

abgestimmfes Gesidii zum Deispiel. De»- 

Halb íst Púder lieuie Mode. I.in Púder na= 

türlidi, dér Auswahl in feineren IMuancen 

bietet, dér sidi gut verieilf, aus gewáhlten, 

für die Haut nützlichen Substanzen lier= 

cjestelli isi. Diese Wün*>ilii‘ erfüllt Mysfi« 

kum Compact, dér Púder für die Hand° 

tasdie dér Dame. Er wird Sie enfzüdten.

Metropolis-Schriften dér Schriftgiefierei D. Stempel A-G



Es war scbon immer Ibre Sebnsucbl, einen Sommer mii 

dem ̂ a g e n  im Gebirge zu. verbringen. Audi Ibre Wabl 

isi bereits gelroffen: H O R C H  8. Fachleule babén Sie bei 

IbrerWabl beralen.Hal Ibnen nicbl ersl kürzlicb einer Ibrer 

beslen Freunde von einer Fahrt erzabll, die er von Traf oi 

über das Stilfser Jodi, den Berninapajs, Sl. Morilz und die 

Lenzer Heide nacb dér Rbeinebene unlernabm? Begei- 

slerl bal er die Leistung des H O R C H  8 gerübml. Die 

Sleigungen und die schwierigen Spilzkebren dér Stilf ser 

Jocbslrajien bal dér Wagen spielend leicbl und sicber be- 

Zwungen: so grojj sind Kraflenlwiddung und Sleigungs- 

fabigkeil dieses erslen deutscben Acblzylinders.Wenn Ibre 

Reise beginnl, wird es für Sie eine besondere Freude sein, 

da^S ie die Fabrl in einem gulen deulscben Wagen unter- 

nebmen können, dér sicb überall mii den slarkslen inler- 

nalionalen Wagen messen kann, und dér geeignel isi, das 

Anseben Ibrer Heimal im fremden Lande Zu erböben.

HORCH
Metropolis-Schriften dér Schriftgiefierei D. Stempel A-G



Ilhirir^íum ü

is i t  <g<&ffShir<dlo1t l
ÍMe E in 11 üsse dér Witterung, RuK und Staub dér GroHs 

stadtluft, weldie die Porén des feiiieii Hautgewebes 

▼erstopfen, eine naturgemaRe Ernahrung und ungea 

binderte Atmung unterbinden, gefahrden IIIren Telné. 

Creme Mouson ist Ihr zuverliissigsáer Ilelíer. Denn Sie 

ist nidit wie TH’le Hautcremes nur Hautanstridi und 

Pudergrundlage; sondern Hautnahrung. Die beilende 

und ernahrende k ra lt  dér Creme Mouson berubt auf 

einer Zusammensetzung von 21 versdiiedenen Ingres 

dienzien, balsamisdien Fetten und aetberisdien Oelen. 

Eine besondere diemisdie Umwandlung aber bewirkt 

die Versdimelzung zu dem unerreiditen Grad seidener 

Feinlieit. dér Creme Mouson eindringen liiltt bis in die 

tiefsten Zellen des zártén Hautwrganismus, nabrend 

und glattend, allé Unreinbeiten dér Haut lösend und die 

ersdmlafften HautgefalSe zu neuer Funktion anregend.

CREME MOUSON
erbaltlidi in Tűben zu Nk. 0.50, 0.75 und f.OO sowie in Dosen zu Mk. 1.50

Creme MousonsSeife Mk. 0.70 � Cold Cream Mouson in Tűben zu Mk. 1.00

A d a s t ra  u nd  fe t te  R a t io -L a te in  d é r  S c h r if tg ie G e re i D . S te m p e l A -G



Tervezte és az ólommetszeteket készítette Kettinger Antal

Tervezte Herschkovits Dezső



Tervezte is az ólommetszeteket készítette Kettinger Antal

Tervezte K. Lukáts Kató



S  e f fe r  A u la i
TORNASZEREK ÉS SPORTESZKÖZÖK GYÁRA
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BUDAPEST
IV, K A M E R M A Y E  R KA R Ó  LY - U T C A  3 

FIÓKÜZLET:  IV, K E C S K E M É T I - U T C A  14

______________ O VÁ R: P E S T -  S A S H A L O M ___________________
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Árjegyzék címlap. Tervezte Kner Albert
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juk Yvette Guilbert a színpadon. A  szépség leg-
kisebb pretenziója nélkül. Európa akkor még nem 
imádta a shaw-görlöket és az anzikszkártya-szép- 
ségeket. Európában akkor még a fejnek s a belső 
tartalmának járt ki a tisztelet. D e jött Amerika, a 
háború, a pénzbőség, a rizsültetvényesek és a néger 
dohánytermelők ízlése és Európát ma épúgy az 
érdekli, ami a csípő alatt van, mint a zsidó-spanyol 
költő Manuelo hősét. Ki beszél itt a fejekről?

Kevés kivétellel, igen kevés kivétellel, ma a 
plakát minden országban hasonlít egy olyan telt. 
kissé hervadó, sok festékkel s parfőmmel átitaroct 
szépséghez, akinek arcán mái megfelelő barázdakat 
szántott az idő. A  franciák mintha még egyszer 
magukhoz akarnák ragadni a vezetést s hangos, 
kicsattanó jókedvet mímelnek. Cappiello, Jean 
D ’Ylen, Colin sziporkáztatják a színeket s alakjaik 
hancúroznak a plakát vezérszaván. Az olaszoknál 
az új klasszicizmus vezérei, a „valori plastici’' való-
ban a freskófestés buzgalmával fognak plakát-kom-
pozíciókhoz. Csakhogy a cinéma-, vagy cigaretta-
hirdetés nem oltárkép. A  németek pedig a geomet-
riai vicceket kezdik beültetni az igazi ötletek 
helyére. Hohlwein, Gipkens s Ernest Deutsch 
színes laposságai helyett előtérbe jutnak a gumi-
labdafejek, a kályhacsövekből formált betűk és 
kasszakulcsok, mint síkdíszek. Régente stílus volt. 
Most modor. Sőt modorosság, Azután jött: a szép-
ség. Pirosarcú, fogait gondosan ápoló, szvetteres 
szépség. A  giccs-szépség, a cigaretta-szelence szép-
ség azonban nem soká tündöklött. Bekövetkezett 
a bukása. Helyébe jött a csúnyaság.

Most az ő ideje van a plakátművészetben is. 
„Maga csúnya, maga csúnya” —  fütyölik ucca- 
hosszat a megváltozott lovagi felfogás szerint az 
ifjak. S ez muzsikál a plakátokról is. A  figurák 
már rég nem a bálkirálynőkre emlékeztetnek, 
hanem a vízfejű családra. Az embriókorban elpusz-
tult gyermekekre. A  legjobb esetben pedig arra a 
babára, aki a kötszerüzletek kirakatában áll sérvére 
támaszkodva. Ebben állítólag vicc van, sőt groteszk 
vicc, ami lehet is, hogy igaz. Csak az nem igaz, 
hogy ugyanaz a vicc százszor újra felvizezve még 
mindig jó volna.

A plakátban tehát zűrzavar uralkodik minden-
felé. Sőt beszélnek arról is, hogy ez az alig fél-
százados művészet kihalóban van. Emlegetik a köz-
lekedés gyorsaságát, mely nem kedvez neki. Emle-

getik a falak, palánkok, hirdetőoszlopok ritkulását, 
ami csakugyan eltűnőben van a világ nagyvárosai-
ban. Ily helyeken tényleg a külvárosokba szorul 
a plakát s a nagy boulevardokon már csak az 
épületállványokon jut számára hely. Azt is mond-
ják, hogy az egész világ ma autón jár s .uccán nem 
ér rá képet nézni. Ebből joggal következik az, hogy 
a plakát ne legyen afféle tájékoztató közlemény, 
vagy statisztikai olvasmány, amilyeneket a Magyar 
Héten láttunk. D e legyen erős, nagy színfolt, hatal-
mas vezérszóval. Jellegzetes felkiáltójel. Vagy egy 
mulatságos ötlet vastag kontúrokkal.

Ebben az egész angol könyvben, mely legalább 
hatszáz külföldi reklámképet tartalmaz, talán egy 
ilyen van. A  londoni földalatti vasút a világ egyik 
legnagyobb hirdetővállalata. Nemcsak másoknak 
csinál reklámot, hanem önmagát is hirdeti. Egy 
ilyen plakátján van egy rohanó kis nyúl, amelyet 
egy agár üldöz. Aláírás: „En is földalatti utas 
vagyok.”

Végeredményben pedig az egész mai plakát-
művészet szemléjéből nem sok jót lehet a jövőre 
vonatkozólag kiolvasni. Az impresszionizmus utáni 
művészet áradatai nagy zuhatagok módjára ömle- 
nek bele, de sűrűn váltakozó áramlatok eddig 
semmi pozitív formát nem tudtak állandósítani. 
H ol a betűk kultusza, hol a szín, a forma, vagy a 
konstruktív felépítés nyomul előtérbe —  de mind-
ebben inkább fáradtság, mint friss ötletesség lát-
szik. A  képzőművészet és a díszítőművészet többé- 
kevésbé művelt közönség luxusigényeivel számol 
ma is. Ezzel szemben a hirdetésrendelő konzervatív
—  és ez érthető, ö  bizony olyan publikummal dol-
gozik, amely még nem otthonos a szürrealizmus-
ban. A  hirdetés pedig az áru reklámjáért van s nem 
a művészet propagandájáért.

Ezért a szovjet fából faragott geometriai emberei 
époly érthetetlenek a tömegeknek, mint amennyire 
unják a télapófejű hirdetéseket. A  plakát a lehető-
ségek s a művészet összeegyeztetésének gyümölcse. 
Ezért az a kis meztelen fiú, aki kannából issza a 
kávét Bottlik plakátján, még mindig a legjobb 
uccai hirdetések egyike a világversenyben. Tizen-
nyolc ország legjobbjai közt emlegeti nevét a 
Stúdió könyve. Es ami annál több: ismeri, szereti, 
sőt megérti a pesti kávévásárló közönség is. A nagy-
ságától a szakácsnőig. Egy plakát számára a leg-
nagyobb karriér. N ádai Pál



A hálalkodás vége: gáncsoskodas
A  Magyar Grafika legutóbbi füzetében, a Hála 

a szedőgépnek . . .  című csevegésem végén meg-
ígértem, hogy azt folytatni fogom. ígéretemet ezen-
nel beváltom.

Legmulatságosabb emlékeim, amelyek a kom- 
pressz-kéziszedéshez fűződnek, a blokálás és de- 
blokálás területéről valók. Aki valamikor is látta
azokat a szűkölő ábrázatokat, amiket a jó kézi-
szedő olyankor vágott, amikor kifogyott valamelyik 
gyakran előforduló betűje —  leginkább szám, jel, 
idegennyelvű ékezetes betű, vagy verzális betű — , 
az egészen biztosan osztozik abban a nézetemben, 
hogy már csak ebből az okból is érdemes volt fel-
találni a szedőgépet. Ilyenkor azután megindult a 
hajsza: kihuzigálni az illető hiányzó betűket osz- 
tanivaló szedésekből, amíg ebből tellett; ha már 
nem volt honnan kihúzni, akkor következett a 
szedőszekrényben az illető betűrekeszt környékező 
rekeszeknek szorgos, még a fináncokat is m eg-
szégyenítő átkutatása az egyszerre drága kinccsé 
avanzsált betű után. Ha többen szenvedtek ebben 
a bajban, a kényelmesebb lelkiberendezésű szedő 
bizony nem sokat huzigált, hanem egyszerűen blo- 
kálta az illető betűt, de voltak olyan ravaszok is, 
akik megvárták, m íg a lelkiismeretesebbek föl-
kutattak bizonyos mennyiséget belőle és akkor egy-
szerűen ellopták a nagy fáradozással összekutatott 
betűmennyiségnek egyik részét, ha ugyan lehetett, 
mert az, aki a hiányzó betűket a maga számára 
összekeresgélte, nemigen tette azokat a megillető 
szekrényrekeszbe, hanem bizony m ég a lájbizsebébe 
is elrejtegette és szedésközben onnan szedegette elő 
azokat a sorjázóba. Voltak olyan szedők is, akiknél 
az ilyen gyakran hiányzó betű sohasem fogyott el, 
mert olyan ügyesen rejtegették, hogy m ég akkor 
sem dobták ki rejtekhelyéből, amikor már után- 
rendelés következtében bőven volt belőle. Ha 
elgondoljuk, hogy még igen sok nyomda létezik, 
ahol nincs szedőgép, akkor azt is hozzá kell gon-
dolnunk, hogy a blokálással és deblokálással járó 
szedőgyötrelmek még mindig nem értek véget. Hát 
még a deblokálás! Mint amikor a legyek a cukorra, 
vagy hasonló jóra rászállnak, úgy támadták meg 
a szedők azt az éppen imént a gépből kikerült for-

mát, amely a hiányzó betűt nagyobb mennyiségben
tartalmazta, hogy a maguk számára a deblokálás-
hoz szükséges mennyiséget biztosítsák. Ilyenkor
sem volt ritka dolog az összezördülés, a károm-
kodás, a szitkozódás.

Hát arra a kínra vájjon ki nem emlékszik, amikor 
a kéziszedés egyik-másik részlete alatt megragadt 
valamilyen piszok vagy valamilyen fa-szilánkocska 
és azt a gépreviziónak szuttyongó végzése alkal-
mával ki kellett piszkálni? Ma is előfordul, hogy 
a gépszedés alatt van valami, de mennyivel köny- 
nyebb azt onnan kivenni! Az ember egy kézzel 
kiemeli azokat a sorokat, amelyek alatt valami van, 
letisztítja azt a valamit és kész. Ám a kéziszedés 
esetében —  különösen ha az ilyen „alattasággal” 
sújtott oldal közelebb volt a hengerekhez —  néha 
alig lehetett hozzáférni az ilyen átkozott helyhez, 
hacsak teljesen rá nem térdelt az ember a formára 
és úgy vette ki azokat a kéziszedésű sorokat, 
amelyek alatt valami volt. A  ravaszabb szedők 
ilyenkor megkérték a gépmestert, hogy a belövő-
deszkára kihúzatva a formát, állíttassa azt élére, 
és egyszerűen lepucolták a szedés aljáról azt az 
alatta levő valamit. Ámde az esetek legnagyobb 
részében a gépmester nemigen hajlott az ilyen kérel-
mekre és ilyenkor nem volt más mit tenni, mint 
rátérdelni a formára és minthogy igen ügyetlen 
testhelyzetben volt ilyenkor a szedő, megtörtént 
gyakran az is, hogy a kiemelt ép sorok helyett —  
egy csomó fist szorongatott a kezében a kétségbe-
eséssel vívódó szedő. Aki már ilyen szorongatott 
helyzetben volt, akárcsak egyszer is, az is a szedő-
gépnek hozsannázói közé fog beállani.

D e nem mennek kiskutya számba azok sem, ami 
bajok a kéziszedésben a kikötés, formatologatás, 
lelövés, hajóra lövés alkalmával adódtak! Ha olyan 
szedő kötötte ki a szedést, aki nemigen szereti 
erejét pazarolgatni, vagy ha nedves kikötőzsinórral 
kötött és az megszáradván, meglazult, kész vesze-
delem volt ilyen oldallal manipulálni; azt újból 
és jól kellett kikötni. D e addig is, mennyi betű 
potyogott el a széléről, néha bizony a közepéből is, 
hol kevesebb, hol több; mérgelődés, apja-anyja 
emlegetése az olyan szedőnek, aki így köt ki: nem
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szélességű reglettákat abban a betűtestvastagság- 
ban, amelyikben csak akarsz; sohasem kell már 
törődnöd azzal, van-e elég stég meg kvadrát az 
anyagszekrényben; a tördelésed tárgyát alkotó, 
anyagberendezésedet, amelyet a szedőgép azonnal 
szállíthat számodra, nincs olyan betűöntöde, ame-
lyik gyorsabban liferálna. Az Unterschlag nevezetű 
fittyfenével sem kell törődnöd, mert a soröntő gép- 
szedésű oldalakat kikötheted anélkül is. Pagina- 
számokat nem kell szedegetned, azokat is meg-
kaphatod a szedőgéptől és a gépszedőtől. Ha rit- 
kítottan akarsz valamit szedetni, nincs gondod arra, 
van-e elég térző; nincs szükséged arra, hogy néha
—  térzőhiány miatt —  nyolc- vagy négycicerós 
térződarabokból eszkábáld össze a ritkítóanyagot, 
ott a gép, szed az neked olyan ritkítással, amilyen-
nel jól esik, anélkül, hogy a kisujjadat kellene 
megmozdítanod térzők keresése ügyében. Ha tör-
ténetesen hirdetésszedő vagy és bármilyen vastag-
ságú keretléniákra vagy körzetekre van szükséged, 
egy cseppet sem kell hogy fájjon a fejed, hogy hol 
találod azokat bőséges mennyiségben; nem kell
—  mint régen —  az egyes, cicerókvirt nagyságú
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tartozott a ritkább esetek közé. Még a revizor is
hálálkodhatna ebből a szempontból nézve a szedő-
gépnek, mert a soröntő gépek készítette szedésben 
nem kell attól félnie, hogy a sorok széléről elpotyo-
gott valamelyik betű, vagy elkeveredett a felső 
vagy alsó sorba, mint a kéziszedésűben szokott elő-
fordulni ; mondom, még a revizor is hálálkodhatna 
ezért, ha a soröntő gépek szedéséből nem származ-
tak volna számára sokkal veszélyesebb bajok, 
amelyek a soreldugásokból erednek . . .  N o  de erről
majd később!

D e ki is tudná mind fölsorolni azokat az elő-
nyöket, amelyek a soröntő szedőgépek térhódítása 
folytán nemcsak a főnökök, hanem a szedőlegények 
javát is szolgálják? En itten csak azokat az eseteket 
említettem fel, amelyek kapcsán valamelyes komi-
kumot tudtam magunk elé varázsolni! D e most 
már hadd említsem —  hacsak kutyafuttában is —  
azokat az előnyöket, amelyek révén egyszerűbbé, 
könnyebbé vált a szedő munkája. Ha tördelő vagy 
és szükséged van bármilyen nemű reglettára: non- 
parell, petit, borgisz, garmond, ciceró vastagság-
ban, öntethetsz magadnak a szedőgépen szedés-
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körzetdarabkákat egymásmellé nagykínlódva össze-
sorjázni, hanem kész, egészen harminckét ciceróig 
terjedhető darabokat kapsz készen, amelyekkel de
mennyivel könnyebben csinálhatod meg a hirdetés 
keretét. Ha akcidensszedő vagy, az imént vázolt 
körzetszedési könnyebbségeken kívül még más 
jóságokkal is szolgál neked a szedőgép, mert ha 
néha-néha rézsutosan akarod soraidat elhelyezni, 
mennyivel könnyebb egész, egybeöntött sorokat 
kizárni, mint egyes betűkből állókat; ha hajlítgatni 
akarod a sorokat, a készen öntött sort mennyivel 
könnyebben hajlítgathatod, mint az egyes betűkből 
állót. Ha valamilyen kenyérbetűfajból szedendő 
egyugyanazon szöveget sokszor kell szedned (pél-
dául tagdíj-nyugtaívek, részvényszelvények stb.), 
nem kell —  mint a kéziszedésnél —  az unalomtól 
majdnem halódva a sorokat tízszer-húszszor a 
vinkelbe egyes betűkből összerakosgatni, hanem 
olyan soröntő szedőgépnek adod át, amely egyszeri 
matricaszedésről annyiszor önti ki számodra a szük-
séges sorokat, ahányszor csak akarod. Ha verseket,

vagy egyéb olyat szedsz, amihez sok kvadrát kell, 
nem kell tartanod attól, hogy kifogy a kvadrátod,
legfeljebb m eg kell várnod, m íg az előző sor vissza-
jut az osztószerkezetbe, hogy újból legyen elegendő 
kvadrátod. Ha spacionálnod kell, nem kell turkál-
nod a spáciumrekeszben, ahol majdnem soha sincs 
a spacionáláshoz szükséges spáciumod, a gépen
csak megérinted a spáciumbillentyűt és megy a 
dolog kívánságod szerint.

Íme, csak hevenyében fölemlítve, minő köny- 
nyebbségek adódnak számodra a soröntő szedőgép 
révén! Á m d e. . .  azért mindez nem fenékig tejfel!

Ha valaki figyelmesen olvasta végig minden 
szedőgép-magasztalásomat, és ha elég rosszmájú 
ember, még meggyanúsíthatna azzal, hogy a szedő-
gépgyártól províziót kapok ezekért a dicsőítésekért. 
Hiszen nem törődnék én még a meggyanusítással 
sem, ha az a provízió valóban a zsebemben volna, 
de sajnos, nincs és így én egészen önzetlenül 
regisztrálom itt a szedéstechnika haladását és leg-
följebb annyit hoz a konyhámra, amennyit ezért a 
csevegésért kapok. N o  de mingyárt máskép 
beszélsz, kedves szaktársam, mert meg fogom for-
dítani a rudat; majd fölsorolom az árnyékoldalát 
is, és ha ezt is elolvasod figyelmesen, akkor az 
előbb én rám kent megfizetettségi rágalmadat egy-
kettőre vissza fogod vonni! Halljad tehát a bajokat 
is, amik a szedőgép térfoglalása révén születnek!

Hát kedves gépszedő szaktársam, ha történetesen 
nem vagy kifogástalan grammatikus és elsőrangú 
kéziratolvasó, akkor a soröntő szedőgépen végzett 
teljesítményeden ez a fogyatékosságod sokkal gyor-
sabban fog kitűnni, mint amikor kéziszedő korod-
ban hibákat ejtettél; hiszen a kéziszedésben, ha a 
munka hevében egy kommát elfelejtettél odaszedni, 
ahová való, ennek a feledékenységednek nem volt 
oly bosszantó következménye, mint a soröntő szedő-
gépen, mert két félnégyzetet kivettél az árral, 
helyettük két harmadnégyzetet tettél és kész volt 
a kommá helye; most azonban a miatt a vacak 
kommá miatt újból kell leszedned az egész sort, 
ami —  főként széles formátumon kisebb betű- 
grádusból —  igen csúnya mulatság. Emellett —
—  hiszen az ördög sohasem alszik —  ki vagy téve 
annak a bajnak, hogy a kijavított kommát ugyan 
beleszedted, de abban az újonnan szedett sorban 
valamilyen betyárabb hibát ejtettél! Igaz ugyan, ha 
rutinos gépszedő vagy és vigyázol, akkor ritkábban



esik meg veled ez a baj; ámde az ember húsból és
vérből való teremtmény és mindig szenvedő alanya 
az ilyen huncfut lehetőségeknek.

Ha pedig kéziszedő vagy, a kéziszedéssel szedett 
sorokat —  hacsak készakarva nem csinálod —  nem 
igen tudod eldugni korrigálás alkalmával, ám a 
gépszedéses sorokkal ez már könnyebben eshetik 
meg; ha csak egy pillanatnak századrészéig eltérül 
a figyelmed a munkádtól —  ez pedig igen könnyen 
lehetséges, mert csak az kell hozzá, hogy a szeme-
det egy hirtelen neszre máshová irányítsd —  és 
máris egy hasonló szóval kezdődő jó sort dobtál ki, 
annak helyére meg odatetted a javított sort, a 
rosszat pedig, amit ki kellett volna dobnod, ott-
hagytad a helyén. Egy helytelen fogással tehát 
három bajt csináltál! Tehát itt is csak a fokozot-
tabb figyelem óv meg a bajtól. Figyelni, figyelni! 
Hiszen a kéziszedésnél is kell figyelni, de hol van 
ez a figyelés attól, amit a soröntő gépszedés körüli 
munkálkodásnál kénytelen tanúsítani az ember! 
Megállapítható tehát, hogy a fokozottabb figye-
lés folytán mindkét szaktársam: gépszedő is, kézi-
szedő is, jobban ki vagytok téve idegeitek őrlő- 
désének, mint a kéziszedés egyeduralmának ide-
jén. Mert hiszen ha csak figyelni kéne, azt még 
valahogy elbírná az ember nyolc órán át, de az 
a baj, hogy nemcsak figyelni, hanem dolgozni is 
kell! i

Ha még most hozzáadom azokat a bajokat, 
amik a gép mechanizmusának zavaraiból kelet-
keznek —  amelyeknek élén ott van a fröccsnek 
elkeresztelt jótétemény — , egészen bátran elmond-
hatom, hogy bizony nem volt megvetendő álla-
pot az sem, amikor csakis kézzel szedtek, mert 
nem voltunk kitéve annyi kisértésnek, mint most. 
A revizor pláne! Mert ha a kompressz-ívek gép- 
reviziójának végzésekor már föl is fedezte az el-
dugott sor jelét: a ki nem dobott rossz sort, még 
mindig utána kell szaglászni, hogy vájjon hová 
van eldugva a javított új sor? Fránya szituációk 
teremtődnek ezen a téren is a soröntő szedőgépek 
okából! D e a gondos, lelkiismeretes korrektort is 
bosszantja az a gépszedés, mert igen sok, főként 
az egyöntetűséget célzó dolgokat kell kijavítat- 
lanul hagynia, mert a csekélyebb baj könnyen 
szülhet nagyobbat, amennyiben a kijavított sorok 
újraszedése alkalmából nagyobb hibák kerülhet-
nek a sorba.

Légió a száma a szedőgépen elkövethető hibák-
nak.

Még csak egy esetet mondok el, amely a szedő-
gép térfoglalásának első idejében történt meg. 
Egy nagyobb hetilapnak szerkesztőjét, aki nem 
igen szégyelte magát a szerzői korrektúrák minél 
nagyobbra való növesztésében, arra figyelmeztette 
a Linotype-pal bővült nyomdának tulajdonosa, 
hogy most már legyen szíves a szerzői korrek-
túrákban csak a legeslegszükségesebbeket kijaví-
tani, mert így meg úgy, emiatt meg am iatt. . .  
és elmondta neki a szedőgépen termelt szedés-
nek minden csínyját-bínját és az azzal megtörtén-
hető összes bajokat. A  hetilap szerkesztője türel-
mesen végighallgatta a nyomdatulajdonost, majd 
amikor ez befejezte mondókáját, így szólt:

—  Ha az valóban úgy van, amint ön elmondta, 
akkor az én lapomat csak szedjék ezentúl is kéz-
zel! Nem  hagyom gépen szedni, inkább máshová 
viszem!

Azóta persze más szerkeszti a lapot és mégis 
csak gépen szedik.

Udv az olvasónak! Rasofszky Andor



Hajtogatható dobozkák előállítása könyvnyomdái úton
Alábbi szerény értekezésem közreadása különle-

ges voltánál fogva —  úgy vélem —  némi érdek-
lődésre tarthat igényt szakkörökben, annál is 
inkább, mivel az ismertetett eljárás csekély mér-
tékben és főképpen hiányosan ismeretes hazánk
nyomdászköreiben. E körülménynek tulajdonít-
ható csak, hogy az illetékes egyének eddig vajmi 
kevés súlyt fektettek az ily munkák akvirálására, 
ami pedig tapasztalatom szerint csakis erkölcsi és 
anyagi haszonnal kecsegtethetett volna. Csekélysé-
gemet az anyag nyilvánosságra hozásában 35 évi 
lekötöttségem gátolt csak s hiszem, hogy ezen, 
több évtizedes gyakorlaton alapuló soraim meg-
felelő talajra fognak találni.

E sorok jobb megértéséhez vegyünk kézhez 
mindenesetre bármilyen (szappan-, fogkrém-, rá-
diócső-, stb.) dobozkát teljesen laposra kitere-
getve.

A  dobozka formájának megszerkesztése

Minden egyes esetben tisztában kell hogy 
legyünk a készítendő dobozka alakzatával, illetve 
belméreteivel, amelyek szerint kartonból kivágjuk 
a dobozka pontos mintáját s azon ceruzával meg-
húzzuk az összes hajtások nyomvonalait, valamint 
a zárólebbentyűk bedugására szánt bevágások egye-
nes, ferde vagy esetleg szorított tojásdad vonalait.

Az így előkészített mintalapot lefektetett szedő- 
hajóra helyezzük, az edzett, egyoldalt rézselt, acél-
ból készült vágóvonalakkal oly módon határoljuk 
körül a kimetszett mintát, hogy a vágóvonalak 
egyenes —  tehát rézstelen —  oldalát pontosan a 
megfelelő ceruzavonalakhoz illesztjük.

A zárólebbentyűknél e tekintetben a fődolog az, 
hogy a vele ékben találkozó szomszédoldal szög-
lete pontosan legyen beállítva, míg a lebbentyűk
diszhajlításainál —  bármily kacskaringós alakúak 
legyenek is azok —  némi eltérések megengedhetők, 
miután ez a kész dobozka kezelését miben sem alte- 
rálhatja. Minden körülmények közt azonban arra

kell e műveletnél a fősúlyt helyeznünk, hogy a 
vágóvonalak rézsoldali facettái mindig kifelé for-
dítva álljanak.

Sorra kerül most már a hajtogatást elősegítő 
metsző (Ritz-), préselő- (R ill-), vagy sajtoló 
(Kerb-) léniák beállítása. Hogy mily feldolgo-
zandó papíranyagnál melyik válfaját használjuk a 
hajtogatást elősegítő háromféle léniáknak, azt a 
formaegyengetés magyarázatánál fogom fejtegetni; 
ezúttal annak hangsúlyozására szorítkozom csak, 
hogyha valahol, úgy itt feltétlenül ügyelendő arra, 
hogy a léniákat pontosan az előrajzolt ceruzavona-
lakra illesszük, miután ez biztosítja csak a készí-
tendő dobozka bel-, illetve köbméreteinek peniblis 
betarthatását.

Hátramaradna még az úgynevezett visszaszorító-
szegecsek (Abhebebolzen) elhelyezése. Ezen szege-
csek rendszerint kétcicerós négyzetméretűek és a 
vágóléniáknál egy ponttal alacsonyabb magasságra 
beállított belső rugós szerkezetűek; hivatásuk, 
hogy a nyomás megtörténtével a kartont vagy 
egyéb feldolgozott papíranyagot a formáról a 
nyomótégely felé visszaszorítsák s így megakadá-
lyozzák a papíranyagnak, illetve a most már lapo-
san előttünk fekvő kész dobozkáknak a formában- 
rekedését. Hogy tehát e műveletet biztos siker 
koronázza, legcélszerűbb az említett visszaszorító-
szegecseket közvetlenül a vágóléniákon belül, 
ahol a papíranyag leginkább megreked, négy 
oldalt egymással szemközt elhelyezni. Díszes 
visszaszorítószegecseket —  például csillagokat —  
akkor használunk, ha az írással vagy klisékkel 
együtt ezek is festékkel nyomandók. Az összecsukó 
lebbentyűk befogadására szolgáló lyukak metszői 
már beépített kivetőkkel kaphatók; ezek hasoncélt 
szolgálnak, mint az előbb említett visszaszorító-
szegecsek.

Az így előkészített formával most már ugyan-
úgy bánunk, mint bármely más lénia- vagy írás- 
szedéssel, vagyis a különféle léniák és szegecsek,
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úgyszintén az esetleges klisék és írássorok közti 
űrt kitöltjük annak rendje-módja szerint vakanyag-
gal; a formát végül a legnagyobb elővigyázattal 
a sajtó rámájába zárjuk.

A vágással és hajtogatómetszéssel, préseléssel 
vagy sajtolással egyidejűleg szöveg- és dombor-
nyomást is végezhetünk, amely esetben ügyelnünk 
kell arra, hogy a szedés (vagy klisé) és a körü-
lötte alkalmazott, említett léniák bármelyike közt 
legalább hat pontnyi ür maradjon.

E kombinált műveletek taglalására később térek 
vissza.

1. rész 

TÉGELY SAJT Ö

Beigazítás és egyengetés

Mindenekelőtt —  s ezt évtizedes tapasztalatból 
állítom —  lehetőleg illusztrációk egyengetésében 
jártas gépmesternek osszuk ki e munkát. Ennek 
nagyon egyszerű az az indokolása, mint ez egyéb-
ként alábbi magyarázatomból kiviláglik, hogy a 
metsző formák egyengetése ugyanoly kiforrott ér-
zéket és türelmet követel emberétől, mint a lég 
finomabb illusztrációk egyengetése. Ez utóbbi 
tulajdonságok nélkül e téren senki sem boldo-
gulhat.

Alapfeltétele az ilynemű műveleteknek, hogy 
mintegy 50— 55 q nyomást kifejtő és hasoncélra 
erősen szerkesztett tégelynyomású gép álljon ren-
delkezésünkre (Viktória vagy Phönix).

A  rézből hengerelt kontralemez megrögzítése 
a nyomótégelyen

A tégely nyomófelületét benzinnel lemossuk, 
illetve megtisztítjuk a rája tapadt zsiradéktól; a 
teljesen száraz nyomóalapra egy ecset segélyével, 
vékonyan és egyenletesen elosztva, rákenünk jó-
fajta keményítőcsirizt, amelyre egy lap közönséges 
újságpapírt simítunk. Az egyenletesen hengerelt, 
mindkét oldalt tükörsimára csiszolt kontralemez 
egyik oldalát szívós (legcélszerűbben cellulose) 
kartonnal vonjuk be, míg a hátoldalát ugyancsak 
keményítőcsirizzel kenjük meg és a tégelyre feszí-
tett papírlapra rögzítjük.

Mielőtt a rögzítési eljárást közelebbről megvilá-
gítanám, meg kell jegyeznem, hogy a használandó 
csiriznek feltétlen kásaszerűnek (tehát csomó-
mentesnek) kell lennie; a felragasztandó karton

vastagságát —  miután ezt csak léniapréselések 
(rillnizések) előállításánál használjuk —  a feldol-
gozandó anyag mineműsége szerint állapítjuk 
ugyan meg, de ez két pontnál vastagabb soha 
ne legyen.

A kontralemeznek a tégelyalapra való rögzítése 
előtt —  különösen régibb nyomógépeknél —  meg 
kell előbb győződnünk, nincsenek-e a nyomóalapon 
egyenetlenségek, ezt legjobban úgy állapítjuk meg, 
ha a gépbe emelt formát kézihengerrel befestékez- 
zük, a nyomást gyengére állítva, lenyomatot készí-
tünk a tégelyre feszített papírlapra. A  most már 
tisztán jelentkező homorú részeket a tégelyen 
egyenlítjük ki s annak helyes elvégzését akképpen 
ellenőrizzük, hogy a kontralemezt a két felső 
szélére alkalmazott papírsávok segélyével ideig-
lenesen —  tiszta oldalával a tégelynek fordítva —  
felerősítjük s az előbb említett eljárással, de a 
nyomást a rézlemez vastagságával gyengébbre 
állítva, a felfeszített kartonlapra lenyomatot készí-
tünk; az ezirányban netán még mutatkozó hiányo-
kat —  a rézlemez felemelésével —  a tégelyen való 
utánsegítéssel pótoljuk. Ha az eddigi munkánk 
pontosságáról meggyőződtünk, hozzáfogunk a 
kontralemez tényleges rögzítéséhez és pedig a kö-
vetkező eljárást követve: a kontralemez még tiszta 
oldalára egyenletesen egy vékony keményítőcsiriz-
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réteget kenünk s a lemezt a tégelyre ragasztjuk; 
utána a formát kiemeljük a sajtóból és helyébe egy 
egyszersmindenkorra előkészített írásmagasságú, a 
nyomófelületet tökéletesen fedő keményfa- vagy
kifogástalanul símán kiöntött ólomkoloncot eme-
lünk be, a nyomást óvatosan oly erősre állítva, hogy 
a felragasztott rézlemezre közepes sajtolást gyako-
rolhassunk. Most már holtpontra csukjuk össze a 
gépet s ily állapotban mintegy 2— 3 óra hosszat 
érintetlenül hagyjuk. Legcélszerűbb azonban, ha a 
munkát úgy osztjuk be magunknak, hogy a gépet 
csukott állapotban éjjelen át hagyhassuk, nehogy 
e téren holmi kellemetlen meglepetéseknek legyünk 
kitéve és mert így biztosabb, hogy a rézlemez a 
tégelyalapról le nem málik.

A  tégelyen való egyengetés

E helyütt kívánom megállapítani, hogy a fel-
dolgozandó anyag mineműsége szerint az ismert 
háromféle eljárás közül melyiket alkalmazzuk haj-
togató vonalak előállítására, nehogy a hajtogatás-
nál a dobozka anyaga a szél vonalakban töredezzék, 
illetve szétmálljék.

Az egyes eljárások a következők: 1. a hornyolás 
(rillnizés) kétszeres vastagságú közönséges karton-
nál, vagy bármily vastagságú rendes papíroknál;
2. vonalsajtolás alkalmazandó kétszeresnél vasta-
gabb szívós kartonanyagnál, továbbá úgynevezett 
patent és rongylemezeknél és 3. vonalmetszés 
(ritzelés) alkalmazandó mindennemű vastagabb, 
porhanyós kartonoknál és falemezeknél.

Áttérve most a tégelyen való tulajdonképpeni 
egyengetésre, lássuk a munkamenetet oly dobozkát 
kivágó formánál, amely hajtogató vonalsajtolással 
(Kerben) vagy préseléssel (Rillen) van egybe-
kötve.

Az ideiglenesen gépbe helyezett sajtolókoloncot 
kicserélve a kifogástalanul zárva maradt formával, 
annyira erősítjük óvatosan a nyomást, hogy az 
ismételten befestékezett vágóvonalak a rézlemezre 
kasírozott kartonlapon láthatóvá váljanak. Meg 
kell most már állapítanunk a tégelyen, hogy hová 
esnek a hornyoló vonalak; miután ezen rézből vagy 
acélból készült léniák —  mint azt már előbb emlí-
tettem —  alacsonyabbak a lenyomaton előttünk 
lévő acélból készült külső vágóvonalaknál, ezt csak 
úgy állapíthatjuk meg, ha a tégelyen levő nyomaton 
oly pontokat, ahol a vágóvonalak a forma belseje

felé szögben találkoznak vagy végződnek, a szem-
közt fekvő azonos pontokkal vékony ceruzavonalak-
kal párhuzamosan balról-jobbról a feldolgozandó 
anyag 1 -szeres vastagságának megfelelő távol-
ságban, vasvonalzó támogatásával, egy éles késsel 
teljesen függőlegesen elmetsszük a kartont a réz-
lemezig; a két bemetszés közötti karton-sávot most 
a rézlemezről eltávolítjuk. Az így támadt rések 
szolgálnak azután matricául a nyomásnál a hor- 
nyolásnak.

Ezen művelet után mindenütt, ahol a szélvágó-
kések munkájukat végezték, a kartont szintén 
eltávolítjuk, szem elől nem tévesztendő azonban itt, 
hogy a préselőrések megvédésére egy aránylagosan 
széles kartonrésznek maradnia kell és hogy a karton 
a szélkivágókések mentén gyengén lerézselendő, 
és pedig kizárólag azért, hogy a kivágásnál a meg-
munkálandó anyag a rézlemezhez pontosan simul-
hasson.

A  tégelyen való egyengetéssel elkészülvén, a nyo-
mást óvatosan úgy állítjuk be, hogy a vágókések 
a rézlemezt érintsék, semmi körülmények között az 
utóbbit be ne vágják, miután ezáltal a kések igen 
hamar eltompulnának s ezenkívül a bemetszés 
szélei a tiszta, cafat nélküli vágást lehetetlenné 
tennék.

Szükségessé válhat azonban emellett még egy 
alulról való egyengetés is, akkor, ha a feldolgo-
zandó anyag annyira vékony, hogy a hornyolás 
gyengébb a kelleténél, vagyis a dobozkát nem 
lehetne eléggé jól hajtogatni, mely esetben a szó- 
banforgó hornyoló vonalak megfelelő magasságra 
alárakandók, ehhez pedig legcélszerűbb az utóbbi 
években forgalomba hozott galvanopapírt hasz-
nálni, megfelelő keskeny sávokra felszeletelve.

Vonalmetszés

Ha a feldolgozandó karton minőségére való 
tekintettel sem a rézpréselés, sem pedig a vonal-
sajtolás nem volna elegendő, ez esetben a vonal-
metszési műveletet (ritzelést) alkalmazzuk a haj-
togató szélek elérése céljából. A metsző-léniák 
ugyanúgy, mint a sajtoló léniák, felső egyenge- 
tést nem igényelnek, tehát itt sem kap a kontra-
lemez kartonáthuzatot. Magassági rendelkezés 
hiányában a gyárosok —  legalább ez a bevált 
szokás a Schelter és Giesecke cégnél —  ezen
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metsző (ritzelő) léniákat középerősségű karton
vastagságához arányítva szállítják. Ha már most a 
közepesnél gyengébb anyagot kell feldolgoznunk, 
akkor a metszőléniákat, m íg ha erősebb kartonból 
készülnek a dobozkák, a szélvágóvonalakat kell 
alulról a megfelelő magasságra aláraknunk. Ha 
egy nagyobb mennyiségű dobozka kigyártása van 
tervbevéve, akkor mindenesetre célravezetőbb, ha a 
papíranyag megmintázásával és a szétvágóvonalak 
(kések) magasságának megadásával —  külön e 
munkához rendelünk metsző- és ehhez való 
metszést védő léniákat, amely esetben még az alul-
ról való egyengetés is teljesen elesik.

A most említett védőléniák mindig oly magas-
ságra veendők, esetleg rakandók alá, hogy a fel-
dolgozandó anyagot vastagságának legfeljebb egy- 
harmadrésznyi arányában messe be, ami elégséges 
ahhoz, hogy a dobozkákat nyomás után élesen 
összehajthassuk. Különösen szem előtt tartandó 
ezen körülmény, ha abnormis vékony papíranyagot 
(mint pl. 70— 80 kg-os superiorpapír) akarunk 
ritzelni, ahol a metszőléniák igen könnyen teljesen 
átmetszik a papírt.

A metsző- (stancoló) és hajtogatást elősegítő 
munkálatokkal egyszerre való klisé- vagy szöveg-

nyomtatási eljárás

Ezen kombinált munkánál az eddig magyarázott 
egyengetések teljes épségben fenmaradnak, vagyis 
a kimetszés és szélpréselés előhívását ugyanúgy 
végezzük, mint a nyomásnélküli dobozkák elő-
állításánál, ellenben a kontralemez még egy külön
kezelést igényel.

A dolog természetében rejlik, hogy az írás 
körülbelül egy ponttal áll magasabban a szél-
vágókéseknél; kiindulási alapja e magassági
viszonylatnak, hogy nyomás közben a festékező- 
hengernek csakis az írást vagy az esetleg alkal-
mazott klisét szabad érintenie. Miután a különféle 
magasságok végeredményben a nyomótégelyen 
egyenlítődnek ki, az erre applikált rézlemezt azon 
helyeken, ahová szöveg- vagy klisényomás esik, 
kivágjuk és az írás egyengetéséhez szükségelt 
tégelyhuzatot a nyert űrbe ragasztjuk.

A kontralemez kivágásának széleit lereszeljük, 
nehogy a merőleges vágás a nyomandó papír-
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anyagot a tégelyhez való símulásában akadályozza,
mert ellenesetben a papír e helyeken hólyagokat és 
ráncokat vetne, esetleg el is szakadna. A  nyomás 
beegyengetését azután minden továbbiak nélkül 
ugyanúgy végezhetjük, mint azt rendes szedés-
formáknál megszoktuk.

Ami a rézlemeznek a kivágási műveletét illeti, 
azt nagy elő vigyázattal lombfűrésszel kell akkép-
pen végeznünk, hogy az írás és klisé körül leg-
alább egy nyolcpontnyi ür maradjon. Ha ebben 
nem volna elég biztonságunk, úgy legcélszerűbb, 
ha vagy egy oly eredeti dobozkát küldünk be a 
gyárnak, amelyen az írás és esetleges klisé szi-
gorúan meg van határolva, vagy pedig oly karton-
lapra pontosan lerajzoljuk az összes tényezőket 
és ez alapon rendelünk egy a további kezeléshez 
szakszerűen kivágott kontralemezt. Ezt például 
a Schelter és Giesecke cég, ha egyébként a többi 
anyagot is tőle rendeljük, csekély munkadíj meg-
térítése ellenében készséggel szállítja.

Kivágott kontralemezek helyett 
rézsávoknak jelragasztása a nyomótégelyre 

Kivágott rézlemezeket rendszerint oly kisebb 
arányú dobozkánál szokás alkalmazni, amelyeknek

rendelése időről-időre ismétlődik. Ellenben nagyobb 
formáknál és oly munkánál, amelyeknek mére-
tei esetről-esetre változnak, ajánlatosabb a meg-
munkáló léniák helyeit a nyomótégelyen megfelelő 
nagyságú egyes rézsávokkal ellátni. Ezen helyeket 
ugyanúgy állapítjuk meg a tégelyen, mint azt
egyengetési magyarázataim elején megemlítettem.

A tégely sajtón való műveletek befej ezéseül az 
összehajható dobozkák előállításának a legkompli-
káltabb munkájáról kívánok még röviden meg-
emlékezni, és ez: az eddig ismertetett munkála-
tokkal egy munkamenetben való dombornyomás 
végzése.

Fősúly fektetendő itt arra, hogy a patrica elkészí-
tésére szilárd alapot teremtsünk; ennek elnyeré-
sére a készítendő patrica alá, a kontralemezre a 
szükségelt nagyságban egy darabka rézlemezt ra-
gasztunk fel cipészcsirizzel s rövid ideig száradni 
hagyjuk. A  dombornyomás kliséjét mintegy három 
ponttal alacsonyabbra részeltetjük az írásnál. Ez-
után a patrica készítését az ismert módon —  leg-
helyesebben iszapkrétával —  végezzük. Termé-
szetes, hogy a dombornyomás előkészítését az 
összes többi egyengető munkálatok befejeztével 
foganatosítsuk csak.

Ennyit a tégelysajtón előállítandó hajtogatható 
dobozkák készítéséről.

11. rész 
GYORSSAJTÖ 

Tömegmunkáknál vagy nagyalakú dobozoknál 
Az eljárás a formaegyengetésnél, valamint az 

alkatrészek kezelésénél nagyjában ugyanaz, mint a 
tégelysajtón s így csakis a különbözetek felsorolá-
sára szorítkozom.

A nyomóhengerre applikálandó kontralemez 
(rézből, esetleg félig puhára ötvözött acélból) a 
nyomófelület kerületének és hosszának megfelelő 
méretben pontosan körbe hajlítandó, amit leg-
előnyösebben bádogfeldolgozó iparos hajlítógépén 
végeztetünk; az előrészén egy 2 cm-es derékszögű 
áthajtást eszközöltetünk, hogy a lemezt az ívszorító 
rúd alá hozhassuk. A  hátsó szélén 6— 8 cm-es 
közökben kisebb lyukakat veretünk ki, hogy ezeken 
keresztül egy erős vásznat varrhassunk és ennek 
segélyével a lemezt a nyomóhenger körül feszít-
hessük. Az egyéb előkészületek a nyomóhengeren 
és a formán ugyanazok, mint a tégelysajtón.
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Nagyobb formákról lévén itt szó, mint a tégely-
nyomósajtón, a formát magát első gyengébb
bezárás után jól megvizsgáljuk; laza kizárások vagy 
egyéb mozgó alkatrészek ne legyenek (különösen 
íves vágóvonalak alkalmazásánál), pótlólag a for-
mát erősen utánzárjuk, hogy deszka nélkül veszély-
telenül felemelhessük. Nagyon fontos, hogy a 
forma alja is minden piszoktól mentesítve, illetve 
letisztítva legyen. Beemelés után a formáról egy 
kézihengerrel befestékezett Ienyomatot készítünk 
és pontos regisztert állítunk, mivel egyengetés után 
a formát semmi körülmények közt kinyitni nem 
szabad, nehogy addigi munkánkat kockára tegyük. 
Az egyengetés kezdetén a vágóvonalak csak gyen-
gén messék át a feldolgozandó papíranyagot, mi-
vel ezzel az eljárással tartósabbá tesszük az egyen- 
getést és hosszabbítjuk a vágó- és metszővonalak 
élettartamát. Egy újabban készítendő levonaton ki-
rajzoljuk a késeknél eszközlendő alárakásokat, 
megjelölve az egyes helyeket 1— 2 és 3-mal, erős-
ség szerint; a túlerős alárakásoktól óvakodjunk, 
nehogy ezáltal a kések idő előtt tönkremenjenek 
és a rézlemez átvágódjék, ami ilyenkor már 1000—  
2000 nyomás után következik be s akkor az egész 
munkát élőiről kezdhetjük, vagy kicserélve vagy 
pedig eltolva a nyomóhengeren a kontralemezt.

Az egyengetés elkezdésénél a formát felemeljük 
és aláragasztjuk egy ív könyvpapírral, utána a 
nyomóalapra leengedjük a rámát, erősen elékel-
jük, végül egy órán át rászáradni hagyjuk az alá-
ragasztott ívet s csak azután emeljük be újra a 
formát, hogy az alulról való egyengetést m eg-
kezdjük. Befejeztével jól lekalapáljuk a formát s 
a levonatkészítést és alulról való utánsegítést mind-
addig folytatjuk, míg az összes kések teljesen 
egyenletesen vágnak.

Most már a kontralemezre ragasztunk egy simí- 
tatlan nyomóívet s félórai száradás után ráragaszt-
juk a tégelysaj tó-manipulációnál felemlített segéd-
eszközöket (karton vagy rézsávok) ritzeléshez 
vagy rillnizéshez, esetleg sajtoláshoz; úgy az alá- 
rakásnál, valamint a nyomóhengeren történő 
egyengetésnél ügyelnünk kell arra, hogy a függő-
leges vonalakat gyengébben, a vízszinteseket pedig 
erősebben tartsuk, mert a nyomóhenger gördülése 
következtében az utóbbiak gyöngülnek, m íg az 
előbbeniek erősbödnek nyomás közben. S most 
már tovább nyomunk.

Egyes vágó- vagy metszővonalak kicsorbulásá-
nál, a formát fel kell emelni, az illető helyen az 
aláragasztott ívet kivágni, a defekt léniát alulról 
kiverni s a pótlást felülről eszközölni. Ezen egyes 
kések egyengetését ugyanúgy kell végeznünk, mint 
ahogy az egész formán tettük mindaddig, míg a 
régiekkel teljesen egyformán nem vágnak vagy 
nem metszenek. A  formát semmi körülmények 
között kinyitnunk nem szabad.

Mindezek után előfordul, hogy a karton vagy 
lemez az alkalmazott visszaszorítószegecsek dacára, 
továbbnyomás közben a formában reked. Ilyen-
kor a formát időközönként síkporral hintjük be s 
ismét símán nyomhatunk tovább. Ha nagyobb- 
méretű dobozoknál ez az eljárás nem járna kellő 
sikerrel, úgy ez annak a jele, hogy a vágók sok 
részben tompultak, másrészt pedig bevésődtek a 
kontralemezbe. Ilyenkor az egyedüli segítség, hogy 
egy, már a nyomáshoz kevésbé használható festé- 
kező-hengert a gépbe illesztünk, azt egész gyenge 
kencével bekenjük s az acéldörzshengerrel együtt 
folytatólagosan szalasztjuk. Legcélszerűbb a ken- 
céző-hengert preventíve továbbnyomás előtt már a 
gépbe illeszteni.

Fontos, és ezt nyomatékkai hangsúlyozom újó-
lag, hogy csakis elsőrendű gépmester végezze az 
összes műveleteket a saját gépén egyedül, kitartó
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türelemmel és pontosan, mert ambíció nélküli Konkrét esetekben az eziránt hozzáforduló szak-
munka ehelyütt bosszulja m eg magát irgalmat- embereknek készséggel ad felvilágosítást levélben
lanul. e cikk írója. Hirschkovitz Jónás

Mire vigyázzunk az Intertype-nél
A  nagy német alkotószellem csodáját tökélete-

sítette az amerikai szedőgép-építőgyár, amikor az 
Intertype-szedőgépet megalkotta. A  gép mechaniz-
musa az emberi agy örökműve, amely mérhetet-
len gyorsasággal vitte előbbre a Tudást, a Kultú-
rát, az emberiség megreformálását —  s tette ez-
által magasztossá.

Ha Gutenberg, a nagy Mester megtekintené, 
csodálkozóan nézné a gyakorlati, gyors mestert. 
Mi mondanánk, helyesen vagy nem helyesen: 
„Consummatum e s t . . .  elvégeztetett, íme, Mes-
ter, akaratod szerint!” Azt az űrt, amely a Mester 
betűjétől, faprésétől a ma zakatoló, kolosszá-
lis rotációsáig, az óránként 3— 4000-et nyomó 
offset-gépig, az óránként 5— 6000 „n"-et szállító 
szedőgépig, mind az ő hatalmas lángelméjéből 
fakadt, a világot áthidalta, a Tudás nem lett többé 
privilégium, mindenkinek hozzáférhetővé vált.

Hosszú idő telt el addig, m íg a tökéletes szedő-
gép gyakorlati termelőeszköz lett. Mert jóllehet, 
az Intertype-pel sem vagyunk már megelégedve. 
Mi, hálátlan utókor, többet és jobbat kívánunk 
mindig.

Mi, gyakorlati emberek, akik egyik alkatrésze 
vagyunk az ördögi szerkezetnek, sokszor szedés 
közben egy pillanatra elgondolkozunk a gép kon-
strukcióján, az óraműpontossággal járó gépen, 
hogy Mergenthaler, az órás-nyomdász valóban az 
ördöggel cimboráit, mikor ez ödete támadt, hogy 
szedőgép pedig legyen.

így tehát helyénvaló az, hogy bizony a gépet 
babusgatni kell, amely olyan, mint a pajkos gyer-
mek: ha nem járunk kedvében, nem fogad szót ez 
az örökké zajongó masina. Kényeztetnünk kell. 
Éberséggel kell őrködnünk csínyjei felett, mert 
tapasztalhatjuk: igen sokszor váratlanul úgy meg-
tréfál bennünket, hogy csak úgy prüszkölünk bele.
Sokszor megáll, mint a csökönyös ló, a gépszedő 
nem legkisebb bosszúságára.

Mire is kell vigyáznunk az Intertype-szedőgép- 
nél, hogy a leggyakoribb esetek közé tartozó, 
naponta előforduló zavarokat elkerülhessük? —  
bár köztudomású —  mégis ismétlendő az, hogy 
figyelmünket még jobban a gép felé irányítsuk.

Az elindulás előtt a klaviatúra baloldalán levő 
billentyű-elzáró nyelvecskét letoljuk, a motort el-
indítjuk. A  kis nyelvecske letolásakor vigyázzunk 
az „e"-betűt elosztó rudacskára, ki ne mozdítsuk 
helyéről. Nem  árt, a klaviatúrán az éj folyamán 
lerakódott port lefujtatni. Az Intertype-nél szoká-
sos mindennap drótkefével a pumpát erősen letisz-
títani, a szabályos működés és az egyenlően öntött 
sorok elnyeréséért. Az öntőszáj apró nyílásait, 
hogy úgynevezett „rücskös" sorok ne adódjanak, 
egyenként ki kell fúrni. Az ólomszabályozót 
pontosan beállítjuk s a megfelelő ólommennyiség 
betartásával a salakot, nyolcórai munkaidő mellett, 
szerintem ajánlatos, kétszer-háromszor kikana-
lazni. (N em  szabad túlgyakran lefölözni az ólmot, 
mert ezzel a betűfémet egyik fontos alkatrészétől: 
az antimontól fosztjuk meg. —  Szerk.)

Az elindításnál nagy körültekintéssel kell len-
nünk, a pontos sorszélesség, valamint a betűnagy-
ság megadása után arra, hogy rendjén van-e min-
den. Ott, ahol szerelő van, ez adja meg az utasítást, 
hogy mehet. Tanácsos azonban őt ellenőrizni, nem 
azért, mert nem volnánk biztosak utasításában, 
de emberek vagyunk és könnyen tévedhetünk. 
Megnézzük a sorgyüjtőt, s tegyük föl, hogy 
húsz ciceróra garmondot ciceró testre szedünk. 
Tanácsos ilyen szélességnél a gyűjtő állítóját 
amely a jobb oldalon van, bár az öntőtest (betét) 
és a baloldali szélességszabályozó húszra van, 
19 ciceróra állítani, mert az ékek azt az egy cicerót 
okvetlen kitolják. Nézzük meg a kitolót, mely egy 
félköralakon van s míg a gép nyitva van, 20-ra 
rögzítjük, mert az, sajnos, sok esetben áldozat. 
Mikor ez alsó részt átnéztük, a pontszabályozót a 
12 pont mélyedésébe illesztjük.
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H a borgisz és garmond magazin van a gépen,
nézzük meg, nincs-e az adagolóban, illetve osztó-
ban megakadt matrica, a betűmagasságállító görbe 
pálcikáját pedig tegyük a jelzőtáblán levő 10-es 
számmal ellátott félkörbe, utána vessünk egy pil-
lantást a kakasra, hogy fel van-e eresztve.

Folytatólag minden elinduláskor figyeljük meg, 
hogy az öntőkerék rendes vágásban van-e, mert 
néha úgy húzzuk ki, hogy észre sem vesszük.

Az elevátor alján pillantsunk a kurzív-állítóra, 
nincs-e elmozdítva.

A  fölösleges olajozásoktól lehetőleg tartózkod-
junk, különösen a gyűjtő sínén az elevátorig, mert 
túlolajozás esetén a matricák fölhordják az olajat 
a magazin csatornáiba s a legtöbb gépzavarokat ez 
idézi elő. A  karon, amely kiemeli a matricát, nincs-e 
valami ólompiszok, amely meggátolja, hogy tovább-
vigye a sort és sok esetben lepotyog. Ezek minden-
kori figyelembevételével elindulhatunk.

Szedésközben vigyázzunk, e gépnek specialitása 
az, hogy szűk sorokat ne küldjünk el, különösen, 
ha kurzív is van benne, ez legtöbbször géphibát 
idéz elő és sok matricát tesz használhatatlanná, 
mert vagy egészen, vagy többé-kevésbé félig lecsípi 
az alsó füleket a betét. S a mai valutáris viszonyok 
mellett egy kisebb principálist nem kellemes hely-

zetbe állít. Ha véletlenül gyenge sort küldünk el, 
az itt nem olyan veszedelmes, mint a többi gépe-
ken s nem áll elő az úgynevezett „fröccs”.

„Beragadás” esetén, ami nagyon ritkán fordul 
elő a gépen, ne kalapáccsal menjünk neki, az Inter- 
type nem barátja a kalapácsnak, hanem a betétet 
könnyű szerrel nyissuk ki és szabadítsuk ki belőle 
a sort. Kis formátumoknál, ha nem tolja ki a soro-
kat, kis grafitport hintsünk a kitolószáj oldalaira.

Ügyeljünk a lángokra minden esetben, hogy egy-
formán nyerjen hőséget mindenütt az öntőkazán.

Ezek a legközönségesebb esetek, amelyekkel tisz-
tában kell lenni minden Intertype-gépszedőnek, 
hogy van ezeken kívül mégegyszer ennyi figye-
lembeveendő körülmény, azt is elismerjük, de olyan 
messzire nem merek elkalandozni.

Arra egy gyakorlott szedőgépszerelőnek kell 
vállakoznia, hogy bevezessen minket e titokzatos 
berkekbe.

Igaz: erre is van egy találó mondásunk: „Varga 
ne tovább a sarunál” —  s elégedjünk meg azzal, 
amit tudunk, ha ismétlésekbe bocsátkozunk is, de 
ezen apróbb anomáliák emlékezetünkbe vésésével 
s egy kis jóakarattal mindenkor megálljuk a 
helyünket ahhoz, hogy jó gépszedők lehessünk.

Szabó Jenő
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A z egységes magyar helyesírás
végre a megvalósulás stádiumába jut. 
Balassa József dr. egyetemi tanár, a 
Magyar Nyelvőr szerkesztője, már írja 
azt a művet, amely rendet van hivatva 
teremteni a magyar helyesírás zűr-
zavarában. Az előfizetési fölhívást a 
mű kiadója, a Budapesti Korrektorok 
és Revizorok Köre kibocsátotta és az 
aláírások nagyban folynak a nyomdák-
ban. Az egész vászonkötéses 20— 24 
íves munka ára 5 pengő lesz.

Minthogy a kiadást megelőző ta-
nácskozásokon a Magyarországi Gra-
fikai és Rokoniparosok Főnökegyesü-
lete is hozzájárult a magyar helyesírás 
egységesítésének elvéhez, ezzel már 
előre is biztosította azt, hogy a buda-
pesti és a vidéki nyomdákban alkal-
mazkodni fognak az egységesített he-
lyesíráshoz. A nyomdáktól ugyanis na-
gyon sok függ. A nyomtatott helyes-
írási könyvvel a kézben legkülöncebb 
írót meg lehet győzni kívánságainak 
helytelen voltáról.

Azután nem kevésbé múlik aá a 
szedőkön és a korrektorokon is, hogy 
mindnyájuk érdekében végre a köz-
tudatba is átmenjenek a szavak egy-
séges és helyes alakjai. Mert minden 
egységesítési törekvést felboríthat az

Az imént múlt esztendő szokatlanul 
gazdag volt betűtermésben. De ami a 
legörvendetesebb, ez a bő termés egy-
úttal művészi teljesítmény szempont-
jából is elsőrangú volt. Elkényeztetett 
esztétikai érzékünket az utóbbi időben 
piacra került betűk minden tekintet-
ben kielégíthetik, akár az előkelő 
klasszikus irány, akár az úgynevezett 
új tipográfia számára készültek.

Manapság, amikor az állandóan 
terjeszkedő szedőgépek érzékenyen 
nyúlnak bele a betűöntödék munka-
körébe és szinte vitássá teszik nekik 
eddigi fő működési területüket: a 
könyv- és ujságbetük tömeges öntését, 
meglepetésszerűen hat reánk az a „se-
rény, fürge és termékeny munka, 
amellyel a betűöntödék új munkateret

ő esetleges nemtörődömségük, sőt sza- 
botálásuk. A fődolog, hogy megve-
gyék a könyvet és minden egyes pont-
ját vigyék át a gyakorlatba. Sem sze-
dőre, sem korrektorra nézve nem lesz 
mentség, hogy még nem ismerik az 
új helyesírást, aminthogy nem ment-
ség Németországban, Ausztriában sem, 
ha valaki azt mondja, hogy nem is-
meri a Dudent. Tessék ismerni. Min-
denkinek módjában áll ez.

Bűnt követ majd el a helyesírás 
rendje ellen az, aki ezután is külön 
utakon fog járni az egyes szavak írás-
módja tekintetében. Évtizedes küzdel-
mek eredményeit kockáztatja ezzel. 
Senki sem okoskodhat és senki sem 
hivatkozhat saját külön nyelvérzékére. 
Egyedül a szabályok és az előírt szó-
alakok legyenek mérvadók. Ha min-
denki ehhez tartja magát, az egységes 
helyesírás terjedni és győzni fog. Az 
író és a hírlapíró, sőt idővel az Aka-
démia is alkalmazkodni fog az élet-
hez, a megszokott gyakorlathoz, amint 
azt eddig tette, ha elkésve is. A meg-
szokás nagy úr, különösen a helyes-
írás terén. Ügy megszokjuk az új 
írásmódot, mintha mindig így írtunk 
volna. H. S.

szereztek maguknak az elvesztett 
helyett. Soha nem sejtett szépségű és 
erős hatású reklámbetük, kereskedelmi 
és akcidens nyomtatványokhoz, hirde-
tésekhez, könyvcímlapokhoz, meg-
hívókhoz és egyéb kvalitásnyomtat-
ványokhoz való modern betűk láttak 
napvilágot, amelyek közül a legjobba-
kat és legszebbeket jelen számunkban 
mintasorok alakjában mutatjuk be a 
szöveg közé elhelyezve.

A 'Bauersche Giesserei Frankfurt 
a /M . kövér Futurája groteszkszerű 
vágásánál fogva hatásos különösen 
reklámnyomtatványok szedésénél. Hat-
pontostól egészen 84 pont nagyságig 
öntik. A groteszk betűkre általában 
nem lehet azt mondani, hogy művésze-
tet rejtenek magukban, de ez a betű

határozottan imponál a maga erőteljes 
karakterével. A Bernhard Handschrift 
(kézírás) betűje 14 ponttól 84 pontig 
készül és ugyancsak kiváló reklám-
betű. —  Lucián elnevezésű betűje a 
Zarte Bernhard-antikvának félkövér 
változata. Valami művészi van benne, 
ami megragadja a nézőt. 6—72 pon-
tig öntik. Művésze: Bernhard profesz- 
szor megóvta ebben is a Zarte (gyön-
géd) Bernhard-antikvának eleganciáját 
és mint kitüntetőbetűhöz bő alkalma-
zási lehetőséget nyújt. A ma divatos 
szedésmegoldásoknak kiválóan jó szol-
gálatot tesz. A fenti cég „Des Buch- 
druckers Schatzkastlein" (A könyv-
nyomtató kincsesszekrénye) című gyö-
nyörű betűmintakönyvét csak nem-
régiben, a Magyar Grafika legutóbbi 
számában ismertettük. Szép kereteit 
ugyancsak bemutatjuk. A Bauer-féle 
betűöntöde értékes mappákat is kül-
dött be nekünk, amelyekben betűiből 
szedett szép és finom nyomtatványait 
mutatja be a legkülönbözőbb modern 
megoldásokban.

A H. Berthold AG., Berlin SW 61 
(Első Magyar Betűöntöde Rt.) Rund- 
funk elnevezés alatt finommetszésű 
keskeny, kövér betűt önt 16 ponttól 
48 pontig terjedő fokozatokban. Ez a 
betű Behrmann tanár művészi mun-
kája. Verzálisai és a kurrens száras 
betűk (b, d, h, k, 1) szárai, mint a 
mintasorokon látható, majdnem két-
harmadnyira nyúlnak föl a többi betű 
vonalán, ami feltűnő karcsúságot köl-
csönöz ezeknek a betűknek. —  A cég 
Jacobea nevű kurzív betűjét a jóhírű 
Jacoby-Boy grafikusművész rajzolta és 
8— 36 pontig terjedő fokozatokban 
szállítják. Ez klasszikus szépségű, fí- 
nommetszésű betű.

A Genzsch & Heyse Schriftgiesserei 
Aktiengesellschaft, Hamburg 22, fő-
ként háromféle betűfaját építette ki 
és tökéletesítette az elmúlt esztendő-
ben. Ez a három betűcsalád: a Monu-
ment, a Fridericus és a Genzsch-kur- 
zív. Ezekből aztán teljes garnitúra van. 
A Monumentből keskenyebb, kövé-
rebb, szélesebb és széles kövér van. 
Látjuk, hogy a Genzsch és Heyse cég 
is az elementáris tipográfia kedvelt 
betűit önti, hogy üzletfeleit ebben a 
tekintetben is kielégíthesse. —  A kövér 
Fridericus a cég régebbi francia antik-

A z elmúlt 1928-as év betűtermése
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vajának művészi kiképzése. Hat gar-
nitúrája van most ezzel ennek a betű-
családnak, közte a világos Rex verzá- 
lissal. A beküldött többszínnyomásos 
betűmintakönyv mutatja, milyen bő 
tere van ennek a markáns betűnek a 
leghatásosabb reklámnyomtatványok 
készítésénél. —  A Genzsch ujságkur- 
zív  szintén tetszetős metszésű betű és 
oldalszárai mérsékelten hajlanak ki-
felé, úgynevezett kalanderállók, hogy 
le ne törjenek, mint a régebbi öntések. 
A Genzsch-betíík általában kedveltek 
nálunk is.

A Ludwig & Mayer Schriftgies- 
serei Frankfurt a/M . betümintái közül 
a Leichte Deutsche Kraft német írott-
betű újabbkeletű. Szép gótikus betű az 
Altenburger Gothisch, a Werkgothisch. 
A híres Erbar-groteszk több változata 
került az elmúlt évben piacra. Szedés-
példákat tartalmazó mintakönyvéből a 
cégnek kitűnik, hogy modern mun-
káknál is jól érvényesül ez a betű. Az 
Oberon díszes schwabachi betű, termé-
szetesen a németnyelvű finom nyom-
tatványok szépségét emeli.

A Schriftgiesserei D. Stempel AG. 
Frankfurt a/M . egyike a legterméke-
nyebb öntödéknek. Kiválóan hatásos 
betűje a kövér Metropolis, amelyet pe-
tittől 8 ciceróig, a sovány Metropolist 
nonparelltől 4 ciceróig önt. Világ-
városi reklámbetű, amely a szemlélő-
ben, olvasóban mély és új benyomást 
kelt és a figyelmet föltétlenül meg-
ragadja. A cég Ratio-Latein-ja és A d - 
astra betűje, de különösen világos 
Metropolisa és világos Saculum-kur- 
zív ja finom, művészies metszésű. Az 
Elegant-groteszk, sovány és kövér 
ugyancsak jó reklámbetű. Az Adastra 
tervezője HerbertTannhaeuser, a Met-
ropolis rajzolója W . Schwerdtner, az 
elegáns groteszké Hans Möhring betű- 
művészek. Az utóbbi betűt 6— 72 pon-
tig terjedő nagyságokban metszették. 
Lutber-fraktúr és Unger-f rak túr betűje 
is finommetszésű. A cég értékes betű- 
mintakönyvei a bemutatott betűkön kí-
vül számos iniciálét, verzálist és gyö-
nyörű mintaszedéseket tartalmaznak. 
1929-re szóló piroskötésű Évkönyve 
díszmű. Naptárt, híres emberek mon-
dásait a cég különböző díszes betűiből 
szedve, képek, az öntöde munkamene-

tének leírását és mintaszerű szedéspél-
dákat tartalmaz ez a kvartalakú mű.

A  Schriftguss AG, ezelőtt Brüder 
Butter cég díszes Reflex rézléniákat 
gyártott, Arpke-antikva garnitúráit vas-
kos mappában mintaszedésekben mu-
tatta be. Hártel-antikvája és kurzívja 
szép, Butterfly nevű elegáns betűje 
elsőrangú cirkulárisbetű. Kalanderálló 
Marggraf-kurzívját lapunk legutóbbi 
számában ismertettük. A cég az elmúlt 
év végén ismételten forgalomba hozta 
híres és kedvelt karácsonyi ornamen- 
seit.

Ezzel röviden beszámoltunk az el-
múlt év betűtermésének nagy részéről, 
amennyiben arról tudomást szereztünk. 
Több betűöntöde produktumairól nem 
tudtunk mintasorokat beszerezni. Ezt 
azonban évközben pótolni szoktuk.

Herzog S.

Szakoktatás
A  szaktanfolyamok. Október végén 

és november elején kezdődtek meg a 
fővárosban a szaktanfolyamok. A tan-
anyag a régi, csupán egy tárggyal gaz-
dagodott. Ezt a tárgyat a nyomdászat 
filozófiája elnevezéssel lehetne leg-
jobban jellemezni, mert a könyvnyom-
tatás egyetemének elméletét adja. A 
nyomdászat történetén kezdte és foly-
tatja a föl- és letűnt művészeti és tipo-
gráfiai irányok ismertetésével, a leg-
újabb szedésirányzatok tárgyalásával, 
a géptechnika, a papirosismeret, a 
nyomdahigiénia, az üzemvezetés stb. 
kérdések ismertetésével. Ezt a tantár-
gyat az összes tanfolyamok hallgatói 
hallgathatják és kívánatos is volna, 
hogy hallgassák, mert a nyomdász-
intelligencia emeléséhez nagyban hoz-
zájárul. Ezt a nyomdászat egész terü-
letére kiterjedő tantárgyat Novák 
László és Herzog Salamon adják elő. 
A magyar helyesírásra Schwartz Ármin 
oktat. Dukai Károly, mint múlt év-
ben, az idén is az ólommetszést ta-
nítja, Kun Mihály, Spitz Adolf és 
Wankó Vilmos szakoktatók a tipográ-
fiai vázlatkészítés tananyagát vállalták 
az idén is. örömmel állapítható meg, 
hogy a tanulni akaró nyomdászok 
száma évről-évre emelkedik és az idén 
olyan szép számmal iratkoztak be,

mint eddig még soha. Bízunk benne, 
hogy mindvégig kitartanak tanulmá-
nyaik mellett.

Szakelőadás
Várnai Dániel előadása. Novem-

ber 25-én, vasárnap délelőtt rendkívül 
tanulságos előadást tartott Várnai Dá-
niel országgyűlési képviselő a Korrek-
torkor és a Hirlapszedőkör vezetősé-
geinek fölkérésére. Az előadás címe: 
„A tudás demokratizálódása" volt. 
Bevezetőben művészettörténetet adott 
olyan élvezetes előadásban, amilyen-
ben ritkán van része nyomdászhallga-
tóságnak. Kezdte a román stíluson, 
a gótikán át a reneszánszig, a könyv- 
nyomtatás föltalálásáig, amikor tulaj-
donképpen a tudás demokratizálódása 
megkezdődött. A könyvnyomtatás 
vette szárnyára a világot átalakító esz-
méket: a reformációt, a francia forra-
dalmat és a többi ország parasztforra-
dalmait. A könyvnyomtatás nélkül 
Luther és Calvin tanai talán meg-
buktak volna és hirdetőik, mint a 
középkor sok más nagy emberei, mág-
lyán haltak volna meg. A nyomtatott 
betű hatalmas segítője volt a refor- 
mációs mozgalmaknak mindenütt. Ma 
nagy népek, államok a reformáció 
alapján állnak. A tudás, amely az-
előtt csak kevés kiválasztottak kivált-
sága volt, a könyvnyomtatás segítsé-
gével széles néprétegek közkincsévé 
lett. Már ezért is korszakalkotó Gu-
tenberg találmánya. Számos érdekes 
példát sorakoztatott föl az előadó arra 
nézve, hogy mennyi gátló körülmény 
akadályozta az évszázadok folyamán 
a tudás demokratizálódását és a fej-
lődés árama mindezeket a gátakat le-
rombolva hömpölyög tovább előre a 
tudás demokratizálódása útján. De 
nem szabad ölbetett kezekkel tétlenül 
egyedül a fejlődésre bíznunk magun-
kat, hanem ezt a fejlődést magunk-
nak is elő kell mozdítanunk, hogy 
az valóban az egész emberiség javát 
szolgálja. Az előadást a szép szám-
ban megjelent hallgatók a legnagyobb 
figyelemmel kísérték és csak sajnál-
ták, hogy tovább nem tartott. Ezt a 
föltevést a hatalmas tapsvihar is iga-
zolta. h.
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A Nyomdász Évkönyv és Útikalauz
1929. évre díszes vászonkötésben je-
lent meg. A bekötési táblát Dukai 
Károly tervezte modern megoldásban. 
Tartalma, mint mindenkor, ezúttal is 
tanulságos, ismeretterjesztő. A nap-
tári rész után Balassa József tanár „Az 
idegen szavak használatáról” írt. 
Nyelvi munkáról lévén szó, kellemet-
lenül hat az ilyen elválasztás: abú-zus. 
Nyílván sem szedő, sem korrektor nem 
érezte ki az összetételt: ab-úzus.

Wanko Vilmos a föltámasztandó 
Szakkör programjának főbb irányel-
veit ismerteti. Irt szakoktatásról, szak- 
irodalomról, szaklapok és szakköny-
vek kiadásáról, szakkönyvtár létesíté-
séről és végül kísérleti nyomda lehe-
tőségeit mérlegeli.

Herzog Salamon a szedő- és nyomó-
gépekről írt húsz oldalra terjedő is-
mertetést, egész sereg ábrával illuszt-
rálva. A különböző szedőgépeken levő

A Nyomda- és Rokonipar kiadásá-
ban és Székely Artúr szerkesztésében 
megjelenő évkönyv 1929-es kiadása 
is a már megszokott finom, barna 
vászonkötés köntösében látott nap-
világot. Az évkönyv beosztásánál, 
szerkezeténél fogva máris nélkülözhe-
tetlen zsebkönyvévé vált a nyomda-
üzemek vezetőinek, mert mindenre ki-
terjed a szerkesztőség figyelme, ami-
nek ismeretére főnöknek, üzemveze-
tőnek szüksége van. Már a naptári 
rész is pirosnyomású figyelmeztetők-
ben emlékezteti a naptár olvasóit a 
hónap bizonyos napján végzendő tör-
vényszabta főnöki kötelességek telje-
sítésére.

Azután sorra következnek a hiva-
talos egyesületi tudnivalók, a magyar- 
országi könyvnyomdák, litográfiák, 
öntödék, kémigráfiák, könyvkötésze-
tek, borítékgyárak stb. névsora és te- 
lefónszámai.

„Üzemfelértékelés" címen Marko-
vits Kálmán igazgató hosszabb cikk-
ben ismerteti a kereskedelmi törvény-
nek azt az intézkedését, mely szerint 
a bejegyzett cégek évenként mérleget

sok olyan készüléket és újítást mutat 
be, amelyeket nem mindenki ismert 
eddig. A nyomógépek újításait ugyan-
csak részletesen ismerteti cikkében.

„Szakszervezeti mozgalom és a 
sport" címen Neumann József óv a 
túlzásoktól és buzdít az egészséges 
tömegsport gyakorlására.

Weintraub Jenő nagyon ügyes pél-
dák és színes mellékletek kíséretében 
az új szedésirányokat ismerteti kölni 
tanulmányútja alapján.

Grosz Ernő tanulságos gépszedés- 
technikai cikket írt, példákkal kísérve, 
az oszlopos szedések előállításáról.

A többi közlemény statisztika, kü-
lönféle jegyzék, tájékoztató, a nyom-
dák névsora, kivonatok a bérszabály-
zatból, kilövéspéldák, útmutatók stb.

Az Évkönyv szerkesztője, Novitzky 
N. László ezúttal is alapos és pontos 
munkát végzett.

készíteni kötelesek. A be nem jegy-
zett cégek meg —  írja a szerző —  
önmaguknak tartoznak azzal, hogy 
időnként üzleti mérlegüket elkészítsék 
és ennek alapján megállapítsák, hogy 
tevékenységük hasznot hajtó vagy 
veszteséggel járó volt-e. Hogy ez a 
figyelmeztetés mennyire helytálló, mu-
tatja több üzem hirtelen bekövetkező 
anyagi zavara, ami főként az üzem 
termelőképessége és értéke felől való 
állandó tájékozatlanságnak a követ-
kezménye. Ezt a fontos teendőt, az 
időnkénti fölértékelés módját ismer-
teti a szerző olyan módon, hogy az 
e cikk alapján a legkönnyebben végez-
hető el. Itt a munkaeszközök és gé-
pek értékének csökkenése, azok élet-
tartamának megállapítása a fontos. 
Erre nézve számszerű adatokkal szol-
gál Alarkovits igazgató, amelyek se-
gítségével a fölértékelés leginkább kö-
zelíti meg a tényleges állapotot.

A cikkben elmondottakat azért is 
fontos figyelembevenni, hogy a mun-
kaeszközök értékének csökkenése ará-
nyában az utánpótlás szükségességére 
is gondolhasson a nyomdafőnök. Ezt

viszont akkor biztosíthatja magának, 
ha a Főnökegyesület által kiadott 
munkavállalási tarifák alapján vállal 
munkát. Ezek a tarifák ugyanis gon-
doskodnak az üzem fönmaradhatásá- 
ról és előrehaladásáról, fejlődéséről.

E rendkívül hasznos útmutatásokon 
kívül rengeteg tudnivalót közöl az Év-
könyv az üzemek adminisztrációja, 
vezetése és a munkások díjazása szem-
pontjából.

Lengyel Vilmos kis cikkében a szép 
nyomtatványnak csinál figyelemre-
méltó propagandát.

Végül a beszerzési forrásokat, az 
egyes tarifákat, kliséárakat, a könyv-
nyomdái minimális nyomtatvány- 
árszabályzat tételeit közli az Évkönyv, 
amelynek gyakorlati értéke eléggé föl 
nem becsülhető. b.

Nyomtatás
A gumikendő szerepe az egyen- 

getésnél. Amíg Németországban az 
egyengetés megrövidítését a legkülön-
bözőbb utakon kísérlik meg, addig 
nálunk csak nagyon is elszórt próbál-
kozásokról lehet beszámolni.

Tudjuk azt, hogy a gépen való össz- 
munka két főrészre oszlik. Az egyik 
a forma beemelése és egyengetése, a 
másik maga a nyomás.

Minél nagyobb egy bizonyos munka 
példányszáma, annál jobban van a gép 
kihasználva, miután a gép effektív 
üzemi idejéhez képest arányosan osz-
lik meg az egyengetéshez szükségelt 
improduktív idő. Minél kisebb a pél-
dányszám, annál kedvezőtlenebb az 
arány.

Sajnos, nálunk általában a képzel-
hető legkedvezőtlenebb, minthogy igen 
gyakran egy sokíves munkából csak 
500— 1000 példány készül.

Ha Németország grafikusai életbe-
vágóan fontosnak találják az ő átlagos 
20— 25.000-es példányszámuknál az 
egyengetési idő minimálisra való redu-
kálását, úgy talán nekünk is érdemes 
lesz kissé több figyelmet szentelni 
ezen kérdésnek.

A Magyar Grafika múlt számában 
ismertettünk egy új mechanikus egyen-
getési eljárást.

/

A Nyomda-és Rokonipar Évkönyve
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Ezúttal a gumikendővel akarunk 
egy kissé közelebbről foglalkozni.

A gumikendő anyaga igen finom 
struktúrájú len- vagy cérnaanyag, 
amelyet vagy egy oldalán, vagy mind-
két oldalán vékony gumiréteg fed, 
s így a szövet anyagát egységessé teszi. 
Vastagsága 0.3—,0.5 mm-ig terjed és 
az egyengetésre feszítve egy olaj ívvel 
borítjuk.

A gumikendő legfőbb előnye, hogy 
az autotípia-nyomís,ná\ a finomabb 
részleteket kihozza és egy keményebb 
egyengetést egyensúlyoz. Azonfelül 
úgynevezett Schmitz esetében, ha nem 
is mindig, de igen gyakran segít. 
Ugyanígy — különösen gyengébb épí-
tésű gyorssajtóknál —  a fogaskerék- 
sávok eltüntetésénél tesz jó szolgálatot.

Azonban illusztrációk nyomásánál 
már hátrányát tapasztalták e kétoldalt 
gumizott szövetnek, hogy ugyanis az

Amint a papírnagyságok egysége-
sítése befejezést nyert és a gyakorlat 
bebizonyította előre nem látott jelen-
tőségét, természetszerűleg el kellett 
következnie a további lépésnek, amely 
a nyomógépek és azok között is első-
sorban a gyorssajtók normalizálását 
tűzte ki célul.

Bizony nagyon kényes feladat volt 
ez, miután egyeztetni kellett a már le-
fektetett papírnagyságokat a ma for-
galomban levő leginkább használt 
gyorssá j tó formátumokkal.

Arra ugyanis gondolni sem lehet
— legalább belátható időn belül — ,

alatta levő borítást feszültségénél és 
elasztikus voltánál fogva összetolja.

Ezt elkerülendő használnak csak 
egyoldalt gumival borított anyagot, 
amely szövetoldalával fekszik a borí-
tásra s így ennek fentebb vázolt össze- 
tolását megelőzi.

Egészen különleges anyagot kép-
visel a selyemszövetű gumilap, amely 
két igen finom rétegű selyemlap közé 
zárt gumihártyából (paragumiból) áll.

Végül pedig a paragumilap vagy 
közönségesen gumihártya.

Ezt nagyobb darabban nem hasz-
nálják, inkább egyes klisé-egyengetésre 
ragasztják fel, annak kiegyenlítését elő-
segítendő.

A gumikendő tehát igen jó segéd-
eszköz, de semmiesetre sem tekint-
hető univerzális megoldásnak, minden 
a nyomás közben fellépő zavarokkal 
szemben.

hogy ezeket egyszerűen mellőzve, 
egészen új gyorssajtónagyságokat ír-
junk elő.

A rajzokban, modelekben, segéd-
berendezésekben, egyszóval a gyártás-
ban annyi sok millió márka fekszik 
benne, hogy másról alig lehet szó, 
mint a fokozatos leépítésről és az új 
formátumokra való áttérésről.

A tervezet 5 nagyságot állapít meg 
s egyben nemcsak a zárókeret belvilá-
gát, illetve a szedés nagyságát adja 
meg, hanem azon szabványos papír-
alakokat is, amelyek a megfelelő nagy-
ságú gépen feldolgozhatok.

Hírek
Nagyszabású mű kiadását tervezi 

Müller Sándor művezető. A munka 
500 oldalra terjedne és valamennyi 
kultúrország legjobb 5— 5 mester-
szedőjének egy-egy munkáját mellé-
kelné eredetiben, hogy az olvasók így 
megismerkedhessenek a tipográfiai stí-
lusok mindegyikével. Magyar, német 
és francia nyelven, 24 X  34 cm alak-
ban, műnyomópapirosan fog készülni 
és több, mint 200 helyszíni fölvétellel 
fog illusztráltatni. A mű ára 30 pengő 
és a kiadónál, VI, Paulay Ede ucca 65 
rendelhető meg.

Papírgyári kinevezés. Értesülésünk 
szerint a Balaton partján, Fűzfőn léte-
sített Hazai Papírgyár rt. központi el-
adási osztályának igazgatójává Lehot- 
kay Istvánt nevezték ki. A gyár, amely 
napi 25.000 kg jóminőségű papír 
gyártását tervezi, decemberben nyílik. 
Ezzel egyidejűen a „Steyrermühl" és 
,. Hamburger V." külföldi képviseletét 
is vállalta, valamint a T. W . Zanders 
Berg. Gledbach gyártmányai is általa 
szerezhetők be.

Üj papírkereskedés. Varkas Dezső 
Budapesten, VI, Ó ucca 3. szám alatt 
papír- és papírárunagykereskedést nyi-
tott. Telefónszáma Lipót 910—-96.

Halálozás. A „Grafika" gépkeres-
kedelmi rt. hűséges tisztviselője, Fuchs 
Gyula 40 éves korában november 5-én 
elhunyt. —  Ritka műveltségű nyom-
dász húnyta le örökre szemét szep-
tember 26-án este. Sebök József kor-
rektor, a Glóbus nyomda alkal-
mazottja hosszadalmas szenvedés után

A gyors sajtónagyságok normalizálása
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52 éves korában meghalt. Munkástár-
sainak mindenütt, ahol működött, jó 
tanácsadója, tanítómestere volt és nem 
volt szakmai kérdés, amelyben a leg- 
előzékenyebben fölvilágosítást ne 
adott volna a hozzája fordulóknak. 
Az idegen nyelvekben jártas, intelli-
gens és megbízható korrektor volt, 
aki a legbonyolultabb kézirathierogli- 
fákat is meg tudta fejteni. Nem ros-
téit még az utóbbi időkben is tanulni. 
Évekkel ezelőtt a nyelvtanfolyamokra 
járt még és legnagyobb fájdalmára 
elhatalmasodó betegsége akadályozta 
meg őt tanulmányai folytatásában. 
Nagyon sok fiatal nyomdásznak pél-
dául szolgálhatna az a lelkesség, ki-
tartás és türelem, amellyel tanult és 
amelynek segítségével kiemelkedett az 
átlagmunkások fölé. Tanítványai és 
kollégái emlékezetében az elhunyt 
lelke sokáig élni fog . . .  h.

Könyv- és lapszemle
A  nyomdászat története. Novák 

László kollégánk most megjelent 
könyvével a Grafikai Művészetek 
Könyvtárának XI. kötetét és a nyom-
dászattörténet 5. könyvét adta ki. Öt 
becses könyv gyönyörű mesterségünk 
történetével! És még nincsen vége. 
Vagy két-három kötetre valót vár-
hatunk ebből az érdekfeszítően megírt 
történetből és várva várjuk is. Modern 
regényíró, régi mesemondó nem tud 
olyan lebilincselően színes, meleg tör-
téneteket elbeszélni, mint Novák 
László a száraznak, egyhangúnak lát-
szó nyomdászattörténetet mondja el 
könyveiben. Az ötödik könyv 1801— 
1867-ig, a kiegyezésig lefolyt nyom-
dásztörténeti és nyomdásztársadalom-
történeti eseményeket sorakoztatja föl. 
Ebben a korszakban nagy szerep jut a 
sajtónak is. A hatalom is fölismeri a 
szabad sajtóban rejlő erőt és igyek-
szik elnyomni azt. Az egyik oldalon 
Kossuth Lajos, Jókai Mór és a többi 
nagynevű kortárs megszervezik a sza-
badságharcot, a másik oldalon a cen-
zúra ellensúlyozni igyekszik minden 
szabadságmozgalmat, bátor szót a saj-
tóban. Az első bérmozgalmak, a nyom-
dászegyesület megalakulása, nyomdák 
keletkezése, neves könyvnyomtatók 
történetei, mind a legélvezetesebb

módon megírva. Közben időrendben 
és ábrákkal illusztrálva a nyomda- 
technikai fejlődés, ami abban az idő-
ben kizáróan a nyomtatógépek föl-
találásában és továbbfejlesztésében 
jutott kifejezésre. A magyar nyomdá-
szattörténet mellett bő leírását talál-
juk ebben a könyvben a tizenkilen-
cedik századeleji külföldi szaktörté-
netnek is. Az ebbe a korba eső fa- és 
rézmetszésnek és litográfiái történet-
nek is szentel Novák kolléga néhány 
lapot. A Grafikai Művészetek Könyv-
tára a könyvnyomtatás bibliája, a 
könyvnyomtató tankönyvsorozata. Nem 
szabadna egyetlen nyomdai szakember-
nek sem lennie, aki ezt a maga nemé-
ben még a külföldön is páratlan mun-
kát ne olvasná. h.

A  Typograph szedő gép gyár csinos 
kis jegyzéket küldött be nekünk a 
gépen szedhető idegen nyelvekről. 
Nem kevesebb, mint 39 nyelvről hoz 
egy-egy sor szemelvényt ez a kis pro-
spektus.

A z Offset-, Buch- und Werbekunst 
8. és 9- száma is méltók elődeikhez. 
A 8. szám folytatása és kiegészítője 
a 7. szám szövegének és képeinek, 
amelyek a német sportplakátokat tár-
gyalják. Ez a szám holland, francia, 
belga plakátokat mutat be kiváló 
reprodukciókban. Ezzel megismerteti 
az olvasót a külföld modern fölfogásá-
val a plakátművészet terén. Különösen 
találóan adja vissza a híres francia 
festőnek, Jean d'Ylennek plakátjait.

KOHINOOR
FÉMKERETES

RASZTEREK
a u t o t i ' p i Á k , 

s z í n e s  n y o m a t o k ,
O FFSE T-  á s  M É L Y N Y O M T A T Á S  

C É L J Á R A  25 EV Ó T A  
Á L L A N D Ó A N

A LEGJOBBAK!
K Í V Á N S Á G R A  

N A 6 Y  I L L U S Z T R Á L T  
K A T A L Ó 6 U S T  D Í J T A L A N U L  É s  

PO R T Ó M E N TE S E N  
K Ü L D Ü N K

HERBST & JLLIG
F R A N K F U R T  A M  M A I N

A cikket e tárgyról W. H. Dessler 
(Berlin) írta. Ezenkívül természetesen 
sok más tanulságos anyag is van ebben 
a számban. —  A 9- szám az üzemek 
házifolyóirataival foglalkozik. Látjuk 
ebből, hogy ez a fajta írásmű nemcsak 
Amerikában, hanem Európában is 
nagyon elterjedt. Elsősorban persze 
Németországban. Dr. Ramin magya-
rázza a házifolyóirat célját. A nyomda-
gépek fejlődéséről szóló cikksoroza-
tát folytatja ez a szám, ábrákkal illuszt-
rálva. Folytatásos cikkben számol be 
a Pressa „Államok Házáról" is, amely-
ben elismerő szavakkal emlékezik meg 
a magyar kiállításról. Azt írja, hogy 
az ott kiállított anyag jóminőségű. A 
kiállítás az új felé való törekvés tradi-
cionálisan letompított formanyelvével 
tűnik fel és egyike a legzártabb egy-
ségű kiállításoknak az Államok Házá-
ban. Sok offsetnyomásos „Manulmély" 
D. R. P. F. Ullmann G. m. b. H. sok-
szorosítással készült gyönyörű kép mu-
tatja be az egyes államok kiállításait. 
Egyes szám ára 3.50 márka, negyed 
évre 7.50 márka. (Offset-Verlag 
G. m. b. H. Leipzig C 1, Seeburg- 
strasse 57.)

•Bulletin Officiel, a francia nyomda-
főnökök szakfolyóiratának októberi 
száma szembántó narancsszínű boríték-
ban jelent meg. Cikkei: A párizsi 
könyvkereskedők és könyvnyomtatók a 
XVI. században, a festékekről, a hir-
detésekről és hivatalos főnöktestületi 
ügyekről szólnak. A karácsonyi szá-
mot, amelyről már mi is megemlékez-
tünk, érdemes megrendelni, mert az 
mindenkor eseményszámba megy, már 
gyönyörű műmellékletei és szövege 
miatt is. A karácsonyi szám 85 frank 
lesz.

A Graphische Revue 5. száma 56 
hirdetés-szedéspéldát közöl több szedő 
kezéből a gyakorlati életből véve azo-
kat. Modern és klasszikus stílusú mun-
kák váltakoznak ezek között. Cikkei 
mind tanulságosak. A Wiener Gra-
phische Gesellschaft kiadásában meg-
jelenő ez a folyóirat egyébként igény-
telen.

A  Deutscher Drucker novemberi 
száma több cikkben részben a luxus-
csomagolások készítését tárgyalja, 
részben folytatja a lemezmetsző-tan- 
folyamot. Ezúttal a celluloidlemezmet-
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A jobb gépé az előny!
ím e a bizonyíték!

Az utóbbi időben a következő cégek tértek át Intertype szedőgépre:

Athenaeum Irodalmi és Nyomdai R t ................................................
Bethlen Gábor Irodalmi és Nyomdai R t ...........................................
Biró Miklós Nyomdai Műintézete a „Magyar Grafika” szedésére
Budapesti Hírlap Rt először 6, utána 2, ö sszesen ............................
Elet Irodalmi és Nyomdai Rt először 1, utána 1, ö sszesen ..........
Európa Irodalmi és Nyomdai Rt először 4 , utána 2, összesen . . . .
Glóbus Nyomdai Műintézet először 2, utána 4, összesen .............
Hegedűs és Sándor Rt, D ebrecen ..........................................................
Hellas Irodalmi és Nyomdai Rt először 1, utána 1, összesen
Jupiter Nyomda ........................................................................................
Ifj. Kellner E r n ő ........................................................................................
Közlekedési Nyomda R t .........................................................................
Légrády Testvérek Rt először 1, utána 2, majd 1, összesen
Magyar Jövő Rt, Miskolc, először 1, utána 2, ö sszesen ..................
Magyar Távirati Iroda először 2, utána 1, összesen . . . . * ..........
Mercur Nyomda Rt, G y ő r ....................................................................
Pápai Ernő M űintézete..............................................................................
Révay Testvérek Irodalmi R t ...............................................................
Ritter Jenő, Ú jp e s t ...................................................................................
Stádium Sajtóvállalat Rt először 2, utána 1, ö ssze se n ..................
Tiszavidéki Nyomda, N yíregyháza .....................................................
Typograph N y o m d a ................................................................................

6
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3  
8 
2 
6
6 
1  

2 
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1  
1
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3  
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1  
1  
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A Sokszorosító Ipartestü let a tanonciskolában szintén INTERTYPE 
szedőgépet á llíto tt  üzem be szakoktatás céljaira

Az INTERTYPE nem a m últ2
hanem a jelen és a jövő szedőgépe!

’̂ Te r V
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Vezérképviselet Magyarország, Ausztria és az egész Balkán részére
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szést és az alaplemezmetszést tanítja 
példákkal és cikkekben. Aktuális sze- 
déspéldamellékletei vannak e szám-
nak, egész sereg újévi üdvözlőlap szép 
választékából, amelyek mind modern 
megoldásban készültek. Foglalkozik 
még ez a szám a vizitkártyák tervezé-
sével, ami a téli szezonban ugyancsak 
időszerű. Mindezekből sok a tanulni- 
vaLó. Érdekes mélynyomó-közlemény 
is van a lapban. A sík- és offsetnyom- 
tatás költségszámítását is hasznos cikk 
tárgyalja folytatásképpen. A Meisen- 
bach-offseteljárásról külön melléklet 
számol be, amelyet az új eljárással 
készült próba egészít ki. A hatalmas 
és tanulságos füzet 2.75 márkáért sze-
rezhető be a kiadóhivataltól: Berlin 
SW 61.

A  Rudolfs Becker Kleinbücherei 
vállalatának újabb száma, a 12. köny-
vecske megjelent. Ez „Systematik dér 
Flachdruckformen" címen a síknyom-
tatásban való különböző átvivő eljárá-
sokat ismerteti. A francia boríték-
papírba fűzött kis könyvben a szerző, 
Beck dr. hét csoportba osztja a sík-
nyomtatást. Aki az offsetnyomtatás 
lemezkészítésének újabb módjait is-
merni akarja, az jól teszi, ha ezt a füze-
tet megrendeli magának 1 márkáért a 
kiadónál: Rudolf Becker, Leipzig C 1, 
Stephanstrasse 8. szám.

„ W'erdegang dér Musiknoten" (A 
hangjegyek készítése) címen ugyan-' 
csak a Rudolf Becker cég adott ki egy 
mappát, amelynek 8 oktáv táblája a

hangjegyek metszését ismerteti. Két 
oldalon magyarázza a hangjegyek met-
szésének elméletét, míg a táblákon 
bemutatja a szerző a hangjegykészítés 
munkamenetét. Az 1. tábla a raszte- 
rozott lemezt, a 2. a pontozott lemezt, 
a 3. a rajzolt lemezt, a 4. a vert, az 
5. a vésett, a 6. kész lemezt és a 7. egy 
szedett hangjegylemezt mutat. A 8. 
tábla egy hangjegyszedőszekrény sémá-
ját ábrázolja. A mappa ára 4.50 márka 
és az érdeklődők Rudolf Becker, Leip-
zig C 1, Stephanstrasse 8, rendelhetik 
meg.

,,Der Holzschnitt", a fametszés mű-
vészetének ápolása és fejlesztése érde-
kében megjelenő folyóirat október-
novemberi száma is telve van a famet-
szési eljárások különféle művészi pél-
dáival. A lapot a német xilográfiai tár-
saságok szövetsége adja ki, Albert 
Eschinger szerkeszti. Kiadója: Theo- 
dor Körner, Stuttgart, Reinsburgstrasse 
95/97. Aki a fametszési eljárások iránt 
érdeklődik, annak melegen ajánlható.

Die Plattenherstellung für den Off- 
setdruck und W inke für die Bedie- 
nung dér Maschine. Csinos, vászon- 
kötéses, 62 oldalas könyvet írt az 
offsetlemez készítéséről Christian Rük- 
ker. Ebben a könyvben minden benne 
van, egész sereg ábrával kísérve, amit 
az offsetnyomónak és üzemnek tudnia 
kell. A cinklemez csiszolásától, a kon- 
terlevonat készítésén, a fotolitográfiai 
átvitelen és a kópiakészítéseken át egé-
szen a kész nyomtatványig mindenről

beszél a szerző, fejezetekre osztva 
minden munkamenetet. Sőt a festé-
kekről és papirosról is. Kapható 
3 márkáért Rudolf Becker, Leipzig 
C 1, Stephanstrasse 8.

A  Deutscher Drucker októberi szá-
mával kezdi meg 35. évfolyamát. 
Három tanfolyamot kezd meg ez a 
füzet a legmodernebb tantárgyakból. 
Először a lemezmetszést, amely a 
vésési technika minden új fogását tár-
gyalja, továbbá egy tanfolyamot tizen-
két fokozatban az uj tipográfiai váz-
latkészítésből és végül harmadiknak a 
litográfiái szakot, amelyben a kő- és 
offsetnyomtatási költségproblémákat és 
kalkulációt tárgyalja. Ezek a sorozatos 
cikkek rendszeresen, számról-számra 
folytatódnak és sok szedéspéldával, 
melléklettel kísérik a szerzők. A „Re- 
produktionstechnik" című rovatban 
nagyszerű áttekintést találunk a táv-
irati képátvitel jelenlegi állásáról és a 
külföldön fölmerült sokszorosítási 
technikák újításairól. A mélynyomó 
szakember is megtalálja tudnivalóit 
ebben a füzetben. Tanulságos cikk van 
benne a mélynyomófestékekről és a 
papirosról. A tartalmas füzet ára 
2.75 márka és a kiadóhivatalnál: Ber-
lin SW 61 szerezhető be.

Typographische Mitteillungen 10. és
11. füzete teljes mértékben az új tipo-
gráfia alapelvei szerint készült. Nem-
csak szedésmellékletei, hanem boríték-
jai is ebben a stílusban készültek. A 
10. szám a reklámnyomtatványok

biztosít a.Jagenberg-féle szabadalmazott precíziós

fényező- és gumizógép
( h e n g e r r e n d s z e r )  szabadalmazott ívszárító-
készülékkel kombinálva
Mun'íálh tó szélesség: 81 K), 1000 és 1250 milliméter 
Maximális ívnagyság: 1250X1500 milliméter

Ö n m ű k ö d ő  le á l l í t ó k é s z ü lé k
a  németbirodalmi szab. hivatalnál bejelentve. 
Hibás ívberakás esetén s m lakkot sem gumit nem 
hord föl. önműködő ívkirakás. Napi teljesítmény 
8000 ívig. 2 személy kezeli

Jóminőségű, nagy teljesítményi
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jegyében szerkesztődön:. Cikkei is, sze-
déspéldái is ezt a célt szolgálják. 
Fekete-piros színfoltú cégjegyek, hir-
detések, számlák, levélfejek, mind-
megannyi iskolapéldái a Németország-
ban rohamosan terjedő új tipográfiá-
nak. A l l .  szám Kari Kunki (Frank-
furt a/M ) második Pressa-díjat nyert 
egyszerű verzálbetűkből szedett borító-
lapjában jelent meg. Tanulságos cik-
kek sorozata, érdekes szedéspéldák 
sokasága teszik értékessé ezt a füzetet 
is. A szedéspéldák a közeledő far-
sangra való tekintettel főként báli 
meghívók, de vannak közöttük hirde-
tések és hangversenymeghívók is. A 
Bildungsverband dér Deutschen Buch-
drucker kiadásában megjelenő ez a 
jónevű szakfolyóirat méltó módon lép 
fönnállásának második negyedszáza-
dába.

A  Typograph Mitteilungen leg-
újabb száma a Typograph szedőgép 
további térhódításáról számol be. Á 
csinos füzetet egészében, a kereteket 
és díszeket is Typograph szedőgépen 
szedték. A füzetben levő szedés és a 
mellékelt lappéldány ennek a gépnek 
a legkülönbözőbb szedésmunkákhoz 
való alkalmasságát bizonyítja.

Gebrauchsgraphik októberi száma 
mélynyomásos kartonfedőlapja, mély-
nyomásos mellékletei ezt a sokszoro-
sító eljárást látszanak ezúttal propa-

gálni. Festmények fotói, hatásosnál 
hatásosabb reklámképei, színes és 
fekete fametszetei, mely utóbbiak 
orosz írók regényeinek illusztrációi, 
rendkívül értékessé teszik ezt a számot 
is. Cikkei felerészben német, felerész-
ben angol fordításban jelennek meg, 
úgyhogy. ez a folyóirat német-angol 
lapnak mondható. Kiadja: Prof. H. K. 
Frenzel, Phönix Illustrationsdruck und 
Verlag G. m. b. H. Berlin, SW 61.

Deutscher Buchdrucker-Kalender 
1929■ 26. évfolyam. A Bildungsver-
band dér Deutschen Buchdrucker G. 
m. b. H. kiadása, Berlin SW. 61, 
Dreibundstr. 5. Ára vászonkötésben 
1.85 márka. Piros vászonkötésben je-
lent meg ismét a szakkörökben több 
mint negyedszázad óta olyan jól is-
mert nyomdásznaptár. Aranynyomta- 
tásos, szép külseje összhangban áll a 
gazdag belső tartalmával. A kétszínű 
nyomás megfelel a gyakorlati követel-
ményeknek. A naptári rész számos ki-
egészítései mellett sok közlemény mu-
tat rá a német szervezeti, gazdasági és 
általános gyakorlati intézményekre. 
Az előttünk fekvő naptár is kiállja a 
legszigorúbb kritikát.

A  J. G. Schelter és Giesecke betű-
öntöde Leipzig C 1, nagyon szép kis 
vászonkötéses zsebnaptárral lepte meg 
üzletfeleit. A naptár lapjai között a 
német nemzet egy-egy élő és törté-

nelmi nagyjának arcképét közli, alatta 
az illetőnek jeles mondásával. Sok 
gyakorlati tudnivaló, remek többszín-
nyomású szedéspéldák a cég betűiből 
szedve, betűöntői és nyomdagéptech-
nikai szakcikkek vannak szép számban 
a tipográfiai szempontból is elsőran-
gúan kiállított díszes naptárkában.

A  Műgyűjtő művészeti, műkeres-
kedelmi lap. Szilárd Vilmos szerkeszti. 
Cikkeit Csányi Károly, Nádai Pál, 
Rozsnyai Kálmán, Ernst Endre, Szi-
lárd Vilmos és mások írták. Érdekes 
illusztrációi és hírrovatai vannak.

Technika. A magyar mérnökök 
lapja. Főszerkesztője: Pattantyús Á. 
Géza dr. Szeptemberi száma a Máv. 
műszaki rekonstrukcióját ismerteti 
Sam&rjay Lajos, a Máv. elnöke tollá-
ból. Sok ábra kíséri közleményét. A 
többi cikke építészeti, vegyészeti és 
géptechnikai kérdéseket tárgyal.

Grafica Romana román szakfolyó-
irat Pressa-számát most kaptuk meg. 
Finom offsetnyomásos fedőlapba fű-
zött, műnyomópapirosra nyomtatott 
szöveg és Pressa-képek, továbbá simí-
tott papirosra nyomtatott sok hirdetés 
a tartalma ennek a számnak. Egyes 
szám ára 15 lei.

Schule und Berufsbildung (Iskola 
és szakképzés) címen tárgyalási jegy-
zőkönyvet adott ki a Bildungsverband

rMÉ

LUTZ EDE ÉS TÁRSA
LAKK-ÉS FESTÉKGYÁR RT 
KÖNYV- ÉS KŐNYOMDAI

FESTÉKEK
ELSŐRANGÚ MINŐSÉGBEN 
BU D AP EST VII, ŐRNAGY U. 4

Levélborítékok, m appák és díszlevélpapírok

VASADI és  VÉRTESI
LEV ÉLBO RÍTÉK - ÉS PAPÍRNEM ÜGYÁR

B u d a p e s t  VI, V ö r ö s m a r ty  u c c a  50. s z á m  
Teleíónszámok: T. 221-14 és T. 130-86
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dér Deutschen Buchdrucker (Berlin, 
SW 61, Dreibundstrasse 5) a német 
szaktanítók és továbbképző szak-
oktatók második kongresszusáról. Kar-
tonkötésben 2.50 márka. A vaskos 
kötet gyorsírói jegyzetek alapján bő 
tudósítást ad az egyes fölszólalások- 
ról, eszmecserékről és határozatokról. 
A szabadoktatás iránt érdeklődők nagy 
haszonnal forgathatják ezt a tanul-
ságos munkát. Sok követésreméltó 
példa meríthető a könyvből nemcsak a 
továbbképzésre, hanem a tanoncokta- 
tásra vonatkozóan is. Ennélfogva nél-
külözhetetlen szakkönyve minden szak-
oktatással foglalkozónak.

A  ,,Nordisk Boktryekare Konst" 
(Stockholm) augusztusi számában 
Einar Lenning amerikai plakátokról 
tart beszámolót. A reprodukált plaká-
tok legnagyobb része az újabb ame-
rikai plakáttermésből való. A szeptem-
beri szám aktuális tipográfiai kérdése-
ket tárgyal. A lap külső megjelenésé-
ben méltó és jellegzetes reprezentánsa 
az északi nyomda- és könyvstílusnak.

A  Gépmester című szaklap, amely-
nek megjelenését két év után a há-
ború megakasztotta, ez év január 1-én 
újból megjelent. Ezzel a magyaror-
szági gépmesterek és nyomók közlönye 
harmadik évfolyamába lépett. Az első 
számot végigolvasva, csak az elismerés 
szavával illethetjük annak tartalmát. 
Különösen megemlítendő Lakenbach 
Artúr „Egyszerű vagy kéttúrás gyors- 
sajtó” című és Bauer Henriknek a ro-

tációs gépekről szóló cikke. Beköszön-
tőt a szerkesztőbizottság írt, ezenkívül 
cikkeket írtak még Hörnyéki Kálmán. 
Csuvara Ferenc, Janovszky János és a 
Pressáról Veritas, Fisch József. Sok 
ábra és tanulságos apróság egészíti ki 
a szöveget. Felelős szerkesztője a lap-
nak Illésy István.

A  léniabarátok (Gemeinschaft für 
Linienfreunde, Braunschweig) ismét 
80 oldalas könyvecskét adtak ki. A 
művecske egész sereg hirdetés-, cir-
kuláris- és egyéb szedésmintákat tar-
talmaz, léniákból összerakott díszek-
kel, keretekkel kombinálva. A köny-
vet Alfréd Wendler szaktanítónál 
(Scharnhorststr. 10) lehet beszerezni 
2.50, kartonba kötve 3 márkáért.

Feljegyzések
A  világirodalom legújabb termésé-

ből tartott a Korrektor-körben decem-
ber 30-án, vasárnap délelőtt nagyon 
értékes előadást Benedek Marcell iro-
dalomtanár. A könyvpiacon az utóbbi 
időben megjelent szépirodalmi munká-
kat ismertette, elmondva röviden a té-
mákat is, amelyeket íróik feldolgoztak. 
Beszélt a francia Marcel Proust, Ro- 
land Dorgelés, a német J. Wasser- 
mann, az angol Galsworthy, H. G. 
Wells, az amerikai Upton Sinclair, 
Sinclair Lewis, Edith Wharton, az 
orosz Gorkij, Mereskovszkij, Fedin, 
Ilja Ehrenburg stb. regényeiről, azután

Berend Miklósné „Lüktető talaj” címíi 
regényét ismertette. Elismerően emlé-
kezett meg Kassák Lajos „Egy ember 
élete" című háromkötetes önéletrajzá-
ról. Markovits Rodin, Tamási Áron 
műveinek ismertetésével fejezte be 
mindvégig lebilincselően érdekes elő-
adását. Már Benedek Marcell előbbi 
előadásain is gondolkoztunk rajta és 
most ismét feltolult a kérdés bennünk: 
mikor pihen ez az elmés író és előadó, 
ha majd minden új könyvet elolvas, 
ír és beszél róluk, miközben saját ter-
mékeny írói és szerkesztői munkáját 
is végzi? Előadását hálás, meleg taps-
sal fogadták.

Wilhelm Ostwald 75 éves. A hires 
lipcsei kémikus és természettudomány-
kutató ez év szeptember 2-án töltötte 
be 75-ik életévét. Ez alkalmat a nyom-
dászok sem mulaszthatják el, hogy jó-
kívánságaikkal és hálájukkal ne járul-
janak az ünnepelt elé, kinek szak-
mánk a színek terén elért eredmé-
nyeiért sokat köszönhet. A színek 
normalizálásával foglalkozó nagy 
munkái: „A színek harmóniája", „Fi-
zikai színtan" és „Színatlasz'’ alap-
vetői az új színtannak. A színatlasz, 
mely 2500 színt tartalmaz, legerősebb 
tudományos segítőtársa a festékgyá-
raknak és a grafikai iparnak is.

A koros tudós jelmondatához hí-
ven: „Ne pocsékolj el energiát. Érté-
kesítsd azt" —  ma is tovább dolgozik 
„Energia” nevű házában és még érté-
kes eredményeket várhat a világ tőle.

R.
Próbanyomat és szállítás. Érdekes 

választ olvasunk egy konkrét esetben 
feltett kérdésre a Wochenblatt für 
Pappe- und Papierverarbeitung-ban.

Arra a kérdésre, hogy joga van-e a 
rendelőnek kifogásolni azt a nyomást, 
melyben a raster sűrűbben van nyom-
va, mint az a próbanyomaton volt és 
ezért árengedményt követelni, azt a 
választ adja a szakértő, hogy ez nem 
ok a kifogásra, miután egy régi meg-
állapítás az, hogy a gyorssajtón a nyo-
más sűrűbben jön le, mint a kézi-
sajtón.

Ez a válasz különösen litográfián-
kat érdekelheti, miután nagyon gya-
kori eset a gyakorlatban, hogy a ren-
delők erősen kifogásolnak már árnya-
lati különbségeket is a próbanyomat
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A  Chn. Mansfeld gépgyár

és az Auflage között. Nagyon célszerű 
lenne megállapítani azt a határt, 
ameddig ezek az eltérések mehetnek, 
nehogy a rendelő lényegtelen eltéré-
sekért jogtalan engedményeket csikar-
jon ki a nyomdáktól, melyek az erős 
kenyérharcban még meggyőződésük 
ellenére is kaphatók ilyenekre, csak-
hogy a nehezen megszerzett vevőt ne 
veszítsék el. A mai árgyilkolás mel-
lett azután a hasznot az ilyen mun-
káknál igazán hiába keresi az ember.

r. k.
A  magánsajtó története. W ill Ran- 

som, a csikágói híres műgyűjtő a 
„Publishers Weekly"-ben a 19- és 
20. század magánsajtóját ismerteti. 
Eddig már tizennégy illusztrált feje-
zet jelent meg az angol és amerikai 
sajtó történetéről.

Papírgyár alapítása Perzsiábán. A 
perzsa parlament könyvnyomdája a 
három utolsó évnek megtakarított 
összegeiből saját kezelésében veze-
tendő papírgyárat alapít. Szakértő 
gyanánt egy olasz mérnököt szerződ-
tettek. A papirost pirámisos nyárfából 
akarják gyártani.

A Christian Mansfeld gépgyár, 
Leipzig-Paunsdorf, amelynek „Kontra- 
Re" patent átnyomóprését külön mel-
lékletben mutatjuk be mellékleteink 
között ebben a számban, 1855-ben 
alakult meg Orth & Co. cég alatt. 
Amikor 1861-ben önállóan alapította 
meg saját cégét, alig 100 négyszög-
méteres helyiséget bérelt magának. 
Már két év múlva saját házába ment, 
ahol több mint 2,00 négyszögméteres 
helyiség fölött rendelkezett. Így lett 
később 500, majd amikor 1881-ben 
vasöntödét is berendezett magának, 
1270 négyszögméternyi területe volt

gyári helyiségeinek Lipcse egyik kül-
városában, Reudnitzben.

A cég csak elsőrendű gyártmányo-
kat igyekszik forgalomba hozni. Ez 
a megrendelőkört annyira megnagyob-
bította, hogy 1902-ben 9610 négy-
szögméterre kellett üzemét kiterjesz-
tenie. Később már Reudnitz is kicsiny 
volt, de miután ott nem terjeszked-
hetett a cég, Paunsdorf külvárosában 
65.0,00 négyszögméteres területet vásá-
rolt. Most mind a két helyen mintegy 
31.900 négyszög területű modernül 
berendezett üzemei vannak a Mans-
feld cégnek.

Miért
terjedtek el annyira rövid időn belül az

INTERTYPE
SZEDŐGÉPEK?

Mert

INTERTYPE
SZEDŐGÉPEK
beigazolták azt, hogy
többet nyújtanak, 
mint amennyit ígérnek

A gondos és előrelátó nyomdavezető nem vezérelteti magát tenden-
ciózus színezetű híresztelések által, hanem józan és körültekintő 
mérlegelése és szerzett tapasztalatai alapján azt rendeli, amivel 
saját érdekeit a legjobban szolgálhatja. A m ár üzemben lévő nagy-
számú I N T E R T Y P E  szedőgépek megtekintése és az ismertető 
prospektusok gondos áttanulmányozása az érdeklődők nagy cso-
portját vezette táborunkba. [

Magyarországi és ba lkán i vezérképvise let t s

GRAFIKA GÉPKERESKEDELMI RT
BUDAPEST V , CSÁK Y V. 49 TELEFÓN t L. 904-57
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Hasznos es ertekes talalmány szedőgépüzemeh részéreA cégnek több mint 850 szerszám-
gépe, 55 motorja van, transzmisszió-
tengelyeinek hossza összesen 1000 
méter, 22 daruja, 15,00 sínhálózata, 
mintegy 800 alkalmazottja és mun-
kása van.

Gyártmányai közül külön kiemelen-
dők: a hajlítógépek, a háromszélű 
vágógépek, a dobozstancológépek, a 
színnyomó- és csomagolóprések, kés-
köszörülőgépek, lemezollók, riccelő, 
rillező és fűzőgépek, egyszerűen és 
kombinálva. A gyorsvágógépek, kő- 
nyomókéziprések, pedálos prések és 
aranyozóprések.

A Mansfeld cég gépei között külö-
nös figyelmet érdemelnek azonban az 
„Optima" gyorsvágógép, a „Kontra- 
Re" patent átnyomóprés és az „Odin” 
stancolótégely, amelyek a cég legkere-
settebb gyártmányai közé tartoznak.

Technikai újítások
A  szedés kikötését, valamint annak 

a gépbe való emelését stb. egyszerűsíti 
és gyorsítja meg egy új zárószerkezet. 
Ez a készülék szisztematikus stégekből 
és sarkokból áll, amelyek a forma köré 
rakva és erős, széles szalaggal megszo-
rítva, azt abszolút biztosan tartják. Az 
így kikötött" formát a gépbe toljuk 
át és itt úgy marad. Revízió stb. esetén 
a szorító szalagot egy kissé kiengedjük. 
A zsinórral való kötözgetés minden-
esetre elmarad, s így nemcsak időt, ha-
nem anyagot is takarítunk meg. Ezen-
felül a záró stégek úgy vannak meg-
munkálva, hogy a szalagot tartó 
középső rész felfelé gyengébbre van 
hagyva, vagyis a szalag által kifejtett 
nyomás lefelé hat s így bizonyos fokig 
a kizáróanyag emelkedését (spísz) 
megakadályozza.

Hatszíntnyomó offset- és könyv-
nyomógép. Amerikai tudósítás szerint 
a newyorki Zwoboda Press Manufac- 
turing Co. egy olyan hatszíntnyomó- 
gépet konstruált, amelyen offset- 
és magasnyomást lehet végezni. A gép 
hat egymásfölé épített festékező és 
nedvesítő szerkezetből, hat nyomóhen-
gerből és egy gumihengerből áll, ame-
lyen hat gumikendő van felerősítve. 
Könyvnyomás esetén speciális galva- 
nókról nyomnak és a nedvesítőhenge-
reket leállítják.

Bosszantó hátrány úgy a nyomdász, 
mint a megrendelő részére, ha a sze-
déstükör egyes betűi szakállasak. Ez 
utóbbi szóval szoktuk a nyomdában 
megjelölni azt a jelenséget, amikor a 
szedó'gép matricái elpiszkosodnak s 
ezáltal élességüket elvesztik, aminek 
következménye, hogy a róla öntött 
betű piszkos, illetőleg körvonalai nem 
élesek. Ezen aztán nem segít semmi 
és senki, se a jó gép, se a jó gépmes-
ter. A gépszedés tükre ólomszilánkok-

ból álló apró vonalkákkal van eléktele- 
nítve, amely a papiroson mint légyfej 
és egyéb tisztátlanság jelentkezik. El-
kerülhetetlen ez még a leggondosabb 
matricakezelésnél is. Az idő vasfoga 
jelentkezik, mosóanyagmaradvány s a 
műhelyben szálló por a matrica falaira 
tapad, a betűanyag forró fémjéből is 
hozzásül valami. Ez a piszoklerakodás 
akadályozza meg, hogy az egyes mat-
ricák nem simulhatnak szorosan egy-
máshoz. Szedőnek, szerelőnek gondot 
okozott ez egyaránt. Most végre sike-
rült mechanikai úton az ólomlerakó-
dások eltávolítása.

Matrisan a neve a kis műszernek, 
melynek segítségével a gépszedő egy 
nap alatt egész magazin matricát is 
felújíthat. Régi, már használhatatlan-
nak nyilvánított matricákat általa ismét

használhatóvá lehet tenni. A készülék 
könnyűségénél fogva —  alig 50 kg — 
bármely asztalkán, lapos regálison, 
vagy más állványon elhelyezhető. Saját, 
kis különleges elektromotor hozza 
működésbe, mely motor egyszerű 
d u g aszkapcso lóva l is egybekapcso lható . 
A felújítandó matrica a Matrisan 
süllyesztő- és emelőszerkezetén (ábra) 
levő matrica-mélyedésbe úgy helye-
zendő el, hogy a matrica betűképe a 
rajta tapadt ólom- és idegen anyaggal

(spísz) teli oldalával feküdjön, mire 
a kis motort megindítva, a dörzstárcsa 
működésbe kerül. Ezután a mozgókart 
a dörzstárcsa közepéig vezetve, a mat-
rica-mélyedés alá helyezett ruganyos 
szegeccsel a matricát könnyedén fel-
felé a dörzstárcsához rövid megszakí-
tásokkal kell nyomkodni olyanformán, 
amint ez a távírókészüléken szokás. 
Ha a matrica egyik oldalán tiszta, 
megfordítandó és a másik oldalán is 
ugyanilyen módon tisztítandó meg.

Az így felújított matricák ismét ki-
fogástalanul tiszta betűképű öntésre 
alkalmasak, ami által a szedés kifogás-
talan piszkításmentes lesz a nyomta-
tásban. Matrisan által kevés költség-
gel az egész szedőgépmatricaanyag 
állandóan rendben, jókarban tartható.

Schopp János
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A Hartmann Testvérek festékgyára
Ammendorfban, a Saale mellett 

emelkedik a Hartmann Testvérek fes-
tékgyárának két hatalmas épülete. Az 
egyikben a fekete, a másikban a szí-
nes festékeket gyártják. Régente, mint 
a nyomdászattörténetből tudjuk, a 
könyvnyomtató maga készítette a neki 
szükséges festéket. Csak később, a 
könyvnyomtatás specializálódásával 
lett önálló foglalkozási ág a festék-
gyártás.

A Hartmann Testvérek, akik né-
gyen valának, kémikusok és kereske-
dők, apjuk halála után, 1905 április 
10-én alapították gyárukat a nem mesz- 
sze Haliétól lévő Ammendorfban. Sze-
rényen kezdték, ö t  dörzsölőgéppel, 
kettő fekete festéknek és három szí-
nesnek, kezdték meg az üzemet. A kez-
det nehézségein az segítette át őket, 
hogy csakhamar áttértek száraz festé-
kek házilag való gyártására és ezt ki-
építették a modern alapelveknek meg-
felelően. Es fokról-fokra fejlesztették,

nagyobbították és kiépítették üzemei-
ket.

A termelés emelkedésével és a gyárt-
mányok kiválóságával arányban növe-
kedett a megrendelők száma is. Hova-
tovább negyedszázada lesz, hogy az 
üzem létesült. Ha ebből leszámítjuk a 
háborús időket, ami természetszerűen 
itt is megállást jelentett a fejlődésben, 
akkor meglehetősen gyorsnak mond-
ható a Hartmann festékgyár haladása. 
Az építkezés még most is folyik és 
új tervek készülnek valóra válni.

Ammendorfban most új, modern 
épület emelkedik a fekete festékek 
korszerű gyártására. Azt hinnék: ha-
talmas áruház vagy elektromos mű-
vek, olyan harmonikus, szép stílusban 
épül. És ebben a házban, amely méltó 
a világ legpompásabb színeire, fog-
ják az egyhangú fekete festéket gyár-
tani!

Az épület tetején lesznek a víztar-
tályok a festékhez szükséges víz lá-

gyítása és tisztítása céljából. Egy eme-
lettel lejjebb a kormot raktározzák el, 
amely a kence mellett a legfontosabb 
szerepet játssza a festékgyártásnál. In-
nen vezetik le csöveken a kormot a 
munkaállomásokra, ahol a gépek már 
várják, hogy a kencével összevegyít-
sék. Mert a hatalmas német nyomda-
iparnak és a külföldinek is sok fes-
tékre van szüksége és ebből nagy 
mennyiséget fogyasztanak a Hart- 
mann-festékekből is.

Nagymennyiségű kencék, ásvány-
olajak és más szükséges anyagok van-
nak fölhalmozva a raktárakban. Kü-
lönösen a kencék sokfélék, mert tudva-
lévő, hogy mindenfajta festékhez más-
más kenceféle szükséges. Más az off-
set- és mattfestékekhez, más a mély-
nyomtatáshoz, a fénynyomtatáshoz és 
más a kő- és könyvnyomtatáshoz. A 
kencefőzésnél még a különféle szárító-
anyagoknak a szükséghez mért hozzá- 
vegyítése is fontos szerepet játszik.

A munkafolyamatokat előkészítő 
laboratóriumok telve vannak dobozok-
kal, üvegekkel, fiolákkal. A festékek

A Hartmann Testvérek új festékgyára Ammendorfban
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kipróbálásához kísérleti nyomda is 
szükséges. Mindez egyszerűbb lenne, 
ha csak néhány normálszín volna. De 
25,000 különféle színárnyalat meg-
rendeléséről van szó és ez a skála 
napról-napra növekszik.

A színes és fekete festékek szaka-
datlan keverése, törése, szűrése és szá-
rítása után pulverizálva vagy így kerül-
nek forgalomba, vagy egy tucat termen 
keresztül vándorolnak egyik dörzsölő-
géptől a másikba, ahol kencével kötőd-
nek össze. A részletek leírásával nem 
akarjuk olvasóinkat untatni, hiszen 
többször megírtuk már. Csupán azt

említjük még meg, hogy a Hartmann 
festékgyár expediálótermei és raktárai 
óriási bel- és külföldi forgalomról tesz-
nek tanúságot.

A kísérleti házinyomdában készül-
nek azok a műmellékletek is, amelyek 
a szakfolyóiratokban néha megjelen-
nek és bámulatba ejtik a szemlélődő 
szakembert.

Az irodai helyiségek kereskedelmi 
apparátusa amerikai méreteket mutat. 
Bürokráciát itt nem lehet látni, hanem 
a haladó kereskedelmi szellem értel-
mében dolgoznak itt és minden nap 
elintézik az aznapi ügyeket.

A „Roland“ offsetsajtókról
Az idők folyamán mindinkább 

bebizonyult, hogy az egyszínnyomó 
offsetsajtóknál a háromhengeres rend-

nek ezek a rendszerek a hengerek 
méretének a nyomandó papiros nagy-
ságához való viszonya szempontjából, 
továbbá a hengerek elrendezése, úgy 
az egymáshoz való viszonyuk, mint a 
különféle segédelemek: a festékező-, 
nedvesítő, be- és kirakó egymáshoz 
való viszonya tekintetében. Ebben a 
kérdésben is a gyakorlat mindig vilá-
gosabban adja meg a feleletet, mint 
ahogy ezt elméletileg elvárhattuk.

Ügy Európában, mint Észak-Ameri-
kában, ahol az offsetnyomtatás sokkal 
előbb terjedt el, kitűnt, hogy a henger- 
térfogatot lehetőleg mérsékelni kell.

mert geometriai alaptörvény szerint a 
nagy külső térfogatú hengereknél 
ugyanannyi fordulatszámnál a for-
dulatgyorsaság nagyobb, mint a kisebb 
hengereknél. Minthogy a hengerek 
fordulatgyorsaságát a jó festékezés, 
festékátvitel, ívkirakás stb. érdekében 
nem tanácsos bizonyos mértéken túl 
fokozni, másrészt a hengerek fordulat-
száma mérvadó az óránkénti nyomás-
teljesítés szempontjából és ezért lehe-
tőleg fokozni kell, ebből az következik, 
hogy kis hengerátmérőknél egyenlő 
nyomásminőség mellett nagyobb nyo-
másgyorsaság lehetséges, mint nagy 
hengereknél. Tehát a kis átmérőjű 
hengerek részesítendők előnyben.

Ami a hengerek helyezését illeti, 
úgy Európában, mint Észak-Ameriká- 
ban mindinkább az a felfogás hódít, 
hogy oly gépeket kell építeni, ame-
lyeken a lemez-, gumihenger, festé-
kezőmű és ívkirakó egyazon oldalon 
van. Ez az elrendezés nagyban egy-
szerűsíti a gép kezelését.

Hogy képet adhassunk a három 
egyenlő kis térfogatú, hengerü offset- 
sajtóról, amint az a föntemlített 
tapasztalatok és irányelvek szerint a 
gyakorlatban megfelel, ábrában mutat-
juk be a Faber & Schleicher rt. Offen- 
bach am Main „Roland” gyorsjáratú 
offsetsajtójának keresztmetszetét. Ezt a 
gépet sok év óta gyártják és a hasonló 
rendszerű típusok közül a legelterjed-

„Roland" egyszínnyomó gyorsanjáró 
ofjsetsajtó

1 lem ezhenger, 2 nedvesítőm ű, 3 festé-
kezőmű, 4 gum ihenger, 5 nyomóhenger, 
6 berakandó ívrakás, 7 berakóasztal, 8 
lebegő előívfogók, 9 kirakódob, 10 kirakó-

lánc, 11 kirakott ívrakás

szeré az elsőbbség, mert csak ez teszi 
lehetővé, hogy az offsetsajtó három 
főalkatrészét: lemezt, gumikendőt és 
nyomóelemet (Druckelement) egymás-
tól függetlenül kezeljenek és állítsanak 
be. Valóban minden valamirevaló 
európai gépgyár ezt a rendszert része-
síti előnyben. Még ott is, ahol eddig 
a kéthengeres rendszert alkalmazták, 
áttérnek erre. Noha a két- vagy három- 
hengeres rendszer kérdése elvesztette 
régebbi jelentőségét, mégis különböz-

„Roland" kétszínnyomó és kétoldalt egyszerre nyomó ofjsetsajtó RZ

1 lem ezhenger I, 2 nedvesítőm ű I, 3 festékezőm ű I, 4 gum ikendő a  lem ezhenger I-hez, 
5 lem ezhenger II, 6 nedvesítőm ű II, 7 festékezőmű II, 8 gum ikendő a lemezhenger 
II-höz, 9 nyom óhenger, 10 berakandó ívrakás, 11 berakóasztal, 12 lebegő előívfogó, 

13 kirakódob, 14 kirakólánc, 15 k irakott ívrakás
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tebb. Amint a rajzból látható, a Ezenkívül kényelmes testtartással vált-
Roland gyorsanjárónál a három henger hatók a cinklemez vagy a gumikendő
rézsutosan egymáson fekszik, amivel és a hengerek, ami nemcsak lényege-

„Roland” kétszinnyomó gyorsunjáró offsetsajtó RZS

1 lem ezhenger I, 2 nedvesítőm ü I, 3 festékezőm ü I, 4  gu m ih en g er I, 5 lem ezhenger II, 
6 nedvesítőm ü II, 7 festékezőm ü II, 8 gu m ih en g er II , 9 nyom óhenger, 10 berakandó  
ívrakás, 11 berakóasztal, 12 lebegő e lő ív fogók , 13 k irakó, 14 k irakó lánc-rendszer I, 
15 k irakó lánc-rendszer II (m eg lass ítv a ), 16 k irak o tt ív rakás, 17 fu tódeszka, 18 á t-

h a jth a tó  ülés

nagy helymegtakarítás éretett el. Fes-
tékezőmü, lemezhenger, gumihenger 
és ívkirakó egyazon oldalon van, úgy 
hogy a gépmester a nyomást meg-
figyelheti, szabályozhatja, anélkül, 
hogy a gépet meg kelljen kerülnie.

sen megkönnyíti, hanem lényegesen 
meggyorsítja a gép kezelését.

A Roland gyorsanjáró nagy telje-
sítménye mellett kifogástalan minő-
ségű nyomást produkál. A kisalakú 
Roland gyorsjáratú offsetsajtón 5000

minőségnyomásig fokozható a teljesít-
mény, a nagyobb alakúnál 4000 nyo-
másig óránként. Ezt az eredményt ter-
mészetesen a gyár sok évi speciális 
tapasztalatainak köszönheti. Ennél a 
nagy gyorsaságnál is a legpontosabb 
regisztert tartja a gép, amelynek ábrá-
ját közöljük.

Ugyanennek a cégnek „Roland" 
kétszinnyomó belső és külső nyomást 
végző offsetsajtója (lásd ábra) már 
nemzetközi hírnévre tett szert. Lénye-
gében olyan a szerkezete, mint a „Ro- 
land" egyszínnyomó offsetsajtónak, 
tehát hasonló a helymegtakarítása és 
könnyű áttekinthetősége. Két megosz-
tott lemezhengere és két csaknem el-
választva elhelyezett festékező- és ned- 
vesítő-műve van. Ezen a gépen a nyo-
más öt különféle módon lehetséges: 
egyszínnyomás, kétszínnyomás, külső 
és belső nyomás és a két előbbemlí-
tett nyomásmód mindegyike kétféle-
képpen. A nyomásteljesítmény rend-
kívül magas, nagy formátumnál, 87X  
115 cm, 2800-ig óránként. A belső 
és külső nyomásnál ugyancsak a teljes 
mennyiség érhető el. A minőség a leg-
nagyobb’ gyorsaságnál is kiváló, amit 
többek között az is kedvezően befo-
lyásol, hogy a kétszinnyomó Roland 
minden menetnél duplán festékezi be 
a lemezt, minden időveszteség nélkül.

A ,,Roland" kétszinnyomó gyors-
járású offsetsajtó, a Faber & Schleicher 
A. G. Offenbach a Main gyár leg-
újabb terméke méltán sorakozik előd-
jei, a föntebb leírt két gép mellé. 
Konstrukciójában és részleteiben ha-
sonlít az előbbiekhez. A gyártó cég-
nek az offset- és kőnyomósajtók spe-
ciális terén szerzett évtizedes tapaszta-
latainak megtestesítése ez a sajtó. 
Ez oldali ábrán ezt az „RZS” típust is
— amint az új gépet rövidítve elne-
vezték (Roland-Zweifarben- Schnell- 
láufer) — bemutatjuk; valamint egy 
sématikus rajzot is, hogy olvasóink 
pontos képet alkothassanak maguknak 
erről a gépről is.

A RZS-nek öt egyenlő kisátmérőjü 
hengere van. Ennélfogva a nyomókén-
ger minden fordulatánál kétszer nyo-
mott ívet szállít. Más típusú kétszin-
nyomó offsetsajtóhoz viszonyítva, 
amelyek a nyomóhenger minden má-
sodik fordulatánál szállítanak egy két-A „Roland" kétszinnyomó belső és külső nyomást végző offsetsajtó
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A „Roland” kétszínnyomó gyorsjárású („RZS") ojjsetsajtó

szer nyomott ívet, ez hasonló fordulat- 
gyorsaságnál, vagyis hasonló minő-
ségű nyomásnál kettős teljesítményt 
jelent.

A formátum, a papiros és a nyomó-
forma természete szerint a „Roland'' 
kétszínnyomó gyorsjáratú offsetsajtó 
4600 duplán és kifogástalanul nyo-
mott ívet szállíthat óránként, a leg-
pontosabb regiszterrel és jó tömör 
festékezéssel.

Az ív a RZS-nél a berakástól a ki-
rakásig egyszerű S-vonalat végez; nem 
lesz tehát a teljes nyomóhengeren át-
hajtva, nem kell egy teljes 8-ast le-
írnia, ami vastag papír vagy karton 
nyomásánál nagyon hátrányos volna. 
Fölépítettsége olyan, hogy mindkét 
festékezőműve, mindkét lemezhengere 
és ívkirakása a gépnek egyazon olda-
lán van, amiből a többi gépnél leírt 
előnyök származnak.

Az ívkirakás 1 m magasságig van 
kiképezve. A kinyomott mennyiség 
három oldalról tolható Jd- Az íveket 
a kirakó szisztematikusan ható spe-
ciális készülék segítségével meglassítva 
rakja ki még a gép leggyorsabb járá-
sánál is.

Az RZS-n különösen a jól ismert 
lebegő előívfogók tűnnek föl, ami a 
legnagyobb és változó gyorsaságnál is 
pontos passert biztosít. A festékező 
és nedvesítőmű is hosszú évek gyakor-
lati tapasztalatai alapján épültek. Az 
alsó festékezőmű kivehető, hogy a 
hengerek szükséges kezelése (mosás, 
stb.) kényelmesen végezhető legyen.

A „Roland" offsetsajtók a szakmai 
világban már régóta mint különösen 
célszerű és szállítóképes gépek isme-
retesek. Az a példátlan siker, amelyet 
a gyár különböző típusaival az utóbbi 
•években is elért, ennek legfényesebb 
bizonyítéka. h.

Zerkall-Bütten
A csodák határáig fejlődő technika 

a papírgyártás terén is hatalmas utat 
nyelt el, amíg az ősi merített papiros-
tól eljutott a mai gépkolosszusok 
számtalan minőségű és asztronomikus 
tömegű készítményéig.

De a közönség nem felejtette el a 
merített papirost. Sőt, mindinkább rá-
eszmél arra, hogy az szép és jó, és 
mindsűrűbben keresi azt. Persze élén-
ken érdekli a közönséget az is, hogyan 
sikerült az iparnak ezt az ősi eljárást 
a modern korral összhangba hozni, 
illetve a fokozott keresletnek meg-
felelni? Hogyan készül ma a merített 
papiros és mit nevezhetünk annak?

Erre a kérdésre próbál válaszolni

W. H. Robinson, az ismert angol mű-
vész, amikor grafikusan ábrázolja a 
merített papiros készítését.

A képen látjuk a körülményes mun-
kával előkészített papirosanyagot öreg 
lépcsőkön ledöcögni a merítőkádba és 
abból gondos mesterek kezén keresz-
tül, szelíd kecskék és juhocskák állati 
enyvével megerősödve, pontosan tem-
perált vasalók símogatása alatt meg-
futni a fejlődés útját, amíg lesz belőle:



a sok gonddal és szeretettel kezelt, 
gépen merített, állatilag enyvezett és 
levegőn szárított zerkalli merített 
papiros.

Persze ne gondoljuk, hogy a gyár-
tás megmaradt az ősi kezdetleges esz-
közöknél is. Dehogy, a céhmesterek 
kézi munkáját csak úgy kiszorította a 
szellemes gép, az ő fínomfonású körbe-
futó drótszalagjával, szabatosságával, 
nagy teljesítőképességével, mint pél-

dául a szárítópadlások primitivitását
— ahol és amennyire lehetett. Mert 
ez a gyártásmód még ma is igen nagy 
követelményeket támaszt az emberi 
munkabírással, kitartással és hozzá-
értéssel szemben.

Robinson mosolygó szemmel össze-
fogja a modern gép munkáját a visz- 
szaemlékezés hajdani céhmesteréjével 
és ránk bízza, hogy a kettőt egymástól 
különválasszuk.

Újévi üdvözlőlapok
A m ikor hálás köszönettel em lékezünk 

m eg a  szerkesztőségünkbe bekü ld ö tt ezévi 
üdvözlő lapokró l, sa jná la tta l kell m egálla-
p ítan u n k , hogy a  nyom dászvilágban régeb-
ben d ív o tt ez a szép szokás kezd alá- 
hanyatlan i. Ez p ed ig  nagy h iba. A z ü d -
vözlő lapok  szedése és nyom ása kü lönösen  
nyom dásznál több  o ld a lró l is b ír  je len tő -
séggel. E lőször áp o lja  a  szak- és kartársi 
szeretetet, m ásodszor nem es versengésre 
serken t a m esterszedők körében, harm adszor 
a szép és jó lap o k  m egszedésével és nyom -
tatásával a sz akku ltu rá lis n ív ó t em eli. L át-
ju k  te h á t:  szép célok. É ppen  ezért sa jnál-
juk , hogy arány lag  kevés lap o t kap tunk  
az idén  és azt sem  m in d  szaktársaktó l. D e  
am it k ap tunk , az legalább  értékes, kedves 
és így a  m inőség  te ljesen  kárpó to l a  kisebb 
m ennyiségért.

Á bécérendben em lékezünk m eg ró lu k :
Beck, Ellen (D ü re n )  ké t feketenyom ású 

üdvözlő lapo t k ü ld ö tt be. Egy karácsonyit 
és egy ú jév it.

Czinolter Károly egyszerű, középen ketté-
osz to tt s ík ú  lap ja , e ltek in tve sz im m etrikus 
vo ltátó l, m odern  m egoldású . K étsz ínű  nyo-
m ásos. A  tang írozás narancsszín, a betűk 
feketenyom ásúak. K ellem es hatású .

Debrecen sz. kir. város és a Tiszántúli 
Református Egyházkerület Könyvnyomda-
vállalata ú jévi üdvözletét lap u n k  m ellék-
letei közö tt ta lá lják  m eg olvasóink. A  szö-
vegm egoldás, de m eg  a  színezés is h a r -
m onikusan  sim ul a  renesszánsz díszhez.

Dukai Károly ó lom m etszésű  p iros-fekete  
nyom ásos lap ja  jó fo lth a tá sú . H atásá t 
em eli a  jó l m egválaszto tt sam oászínű m e-
ríte tt karton . Ü gynevezett k itűnő  „W erbe- 
dru ck ".

Fekete Géza ú jévi lap ján ak  rep ro d u k -
ció ján  nem  érvényesül az eredetinek  ezüst-
sz ínű  vonal- és hu llám o s o ldald ísze . Régi, 
szo lid  tipo g rá fia .

Herschkovits Dezső lap ja  úgynevezett 
korszerű  m unka. A  tang írozás ezüst, a  szö-
veg p iros. A z ügyes H . D . m onogram  
finom an d ísz íti a  kártyát.

Horváth Ferenc k á rtyá jának  betű i és vo-
nala i váltakozva kék és p irossz ínűek . A  tan- 
g íro zo tt rész a kék. A m in t a  reprodukc ión  
is lá tszik , a  fe jlő d ö tt techn ikát sz im boli-
zá lja : táv irat-, telefon-, an tennahuza lok
viszik tovább  jók ívánságait az 1929. évre. 
E redeti ö tle t k itűnő , finom  m egoldásban.

Howard A. J. (L in co ln ) karácsonyi ü d -
vözlő lap ja  p irosnyom ású  kezdőbetűivel ele-
gáns lap .

A  Hungária-nyomda üdvözlő lap ja  ö tle-
tes, szim bolikus m űvészi m unka. Kaesz 
Gyula tan á r  tehetségét d icséri.

Kaesz Gyula ú jév i lap ja  a  m űvész fo g -
la lkozását ra jzzal k ifejező  kétszínnyom ásos 
pom pás m unka. M in d  a  k e ttő t kü lön  m el-
lék letben  m u ta tju k  be lap u n k  e szám ában.

Kettinger Antal kéknyom ású linom et- 
szetes lap ján  a  szám ok p irosnyom ásúak. 
T ürelem m unka ez a le tűnőfé lben  levő 
„ izm usok" stílu sában  készü lt m űvészi p ro -
dukció .
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A
MERGENTHALER

SETZM ASCHINEN-  
FABRI K

G.m.b.H.
Berlin N 4, Chaussestrasse 25

Magyarország részére 
szabadalmazott

»LINOTYPE«
szedőgépét értékesítené 

és kéri azon gyárosokat, kik 
a szabadalom 

gyakorlasa iránt érdeklődnek, 
vele érintkezésbe lépni 

szíveskedjenek

Kner Imre lap ja  kék kere tb en  p iro sn y o -
m ású  szöveg. H a  valak i k u rren s  betűvel 
ak arja  a tu la jd o n n ev ek e t kezden i, e rre  s tí-
lusosabb  b e tű t a lig  ta lá l a kövér a n tik v á -
n á l. A z ü d v ö z lő lap  érdekes összeházasítása  
az új tip o g rá fián ak  (szö v eg ) a k lasszikus 
m űvészi stílu ssa l ( k e re t) .

Kner Izidor gyom ai könyvnyom tató  nég y -
o ldalas ren d k ív ü l finom , beszédes ü d v ö z lő -
la p já t Kozma Lajos ip a rm ű v ész  ra jzo lta . 
A lap  m ellék le tk én t ugyancsak e redetiben  
lá th a tó  lap u n k  e szám ában , am i fö lösle  
gessé tesz m in d en  e lism erő  szót.

Kun Mihály ü d v ö z lő lap ján ak  re p ro d u k -
ció ja  csak nehezen  tu d ja  az e red e tit m eg-
k ö ze líten i. T essék  e lk é p z e ln i: lé n ia d a ra b -
kákbó l szedett össze m in d en t, am i o tt  lá t-
ható . B etű, szám  és d ísz , k e re t ;  m in d en  
lén ia , m in th a  a b rau n sch w e ig i lén iab a rá to k  
közösségének  m egb ízásábó l szed te  volna. 
Szöveg, szám  fekete , vonalak , d íszek  zöld  
és az a lap  arany . C sodála tos m unka.

Lembar László lap ja  kedves kétszínnyo- 
m ású m unka.

Mihalik Pál v ég te len ü l bájos, egyform a 
négyszögű la p ja  á lta lá n o s  te tszésnek  ö r -
vend . Színezése ö sszhangban  van a  szedés-
m egoldássa l.

A  Monotype-társaság ü d v ö z lő lap ján ak  
zö ldnyom ású  főso ra  ugyancsak vonalakból 
tev ő d ö tt össze.

Prüner Arnold, n o h a  m ost nem  g y ako-
ro lja  m űvészetét, m ert rossz lábai a ko.'- 
rek to ri asz ta lhoz  k ényszerítik , nagyon  szép 
három színnyom ásos lap o t szedett. A  B 
szára  és ké t fé lk ö re  é lén k  kék  kéziszínezése 
m oso lyog , b á jja l ö n ti el a  lapo t.

Roth Imre k á rty á ja  d om bornyom ású . A 
m o n o g ram  arany  dom bornyom ás.

Sallmayer Ferenc lap ján ak  vas tag  v o n a -
lai p iro snyom ásúak . N ag y  igényeket nem  
ak ar tám asztan i.

Spitz A do lf há ro m sz ín n y o m ású  lap ja , 
m in t m in d en  m u n k á ja , e lső ran g ú  k lasszikus

tip o g rá fia . E lőke lő , e legáns és m in d am el-
le tt m eleg . A  v ilág o s  tan g íro zás kék, a 
sö té t b arna . A  töb b i fekete.

Verdőssy Lajos p iro s-fek e te  sz ínezésű  
la p ja  egyszerű  m u n k a , am ely  nem  sok  fe j-
tö rés eredm énye.

Weintraub Jenő ü d v ö z lő la p já n  a  p iro s -
nyom ású  1929 igaz i „ B lic k fa n g " . A  kövér 
g ro teszk  szöveg is tú le rő s  ü d v ö z lő lap h o z . 
H iáb a , m i az ily en  m ark án s m ego ld áso k a t 
csak rek lám n y o m ta tv án y o k n á l ta r tju k  in d o -
k o ltn ak . A z ü d v ö z lő lap  legyen  ha lk , finom , 
in in t a P rü n e ré , Spitzé, M ih a lik é , K n eré  
stb ié . Herzog S.

Fedőlapunk és mellékleteink
£  szám unk  fe d ő la p já t Tábor János jó- 

nev ű  g ra fik u sm ű v észü n k  tervezte  és vág ta  
ki lin ó b a . Ü gy a  g o n d o la t, m in t a  k iv ite l 
m agán  v ise li a  m űvész k edvelt egyéni s t í-
lu sá t. A fed ő lap  neg y ed ik  o ld a lán ak  kép é t 
T á b o r  Já n o s feste tte .

S zedésp é ld á in k  Seffer A n ta l á rjegyzék -
c ím lap ja . T erv ez te  Kner Albert, la p u n k  fő -
m u n k atá rsa . —  Kettinger Antal az O rio n  
és a  K o n v a lin k a  cégek  lev é lfe jé t te rvezte  
és ó lo m b a  m etszette . —  Herschkovits 
Dezső (B iró -n y o m d a) a  M ag y ar R adion- 
gy ár cég lap já t, K. Lukáts Kató  a  fo to- 
m on tázsos nyom dai lev é lfe je t te rvezte . Az

„É b red je tek  fö l"  c ím ű könyv cím lapját 
Kassák Lajos, író -g ra fik u s  tervezte.

K u lö n m ellék le tü l m ég  Debrecen sz. kir. 
város könyvnyomdavállalatának ü d v özlő lap -
já t, a  Hungária-nyomda, Kaesz Gyula és 
Kner Izidor ú jév i la p já t m u ta tju k  be, am e-
lyekrő l m ár az ú jév i lap o k ró l szó ló  c ik -
kü n k b en  is m egem lékeztünk . K ü lö n  ki kell 
em eln ü n k  a K n er-la p  m in tasze rű  nyom ását.

A  Klopjer Béla techn ikai vezetése a latt 
á lló  H u n g á r ia  K önyvnyom da R észvénytár-
saság, am ely  nyom da lap u n k a t e lism erésre- 
m éltóan  g yakran  lá tja  el m ellék le tekkel,, 
ezú tta l az „ Ú jsá g "  hatásos c irk u lá risá t is 
ren d e lk ezésü n k re  b o csáto tta . Ezt A pfel 
Sándor szedte.

W oif Dezső k u n sz en tm árto n i nyom da-
cég  jó v o ltáb ó l egy cég jegyet és egy ra g -
céd u lá t m ellék e lü n k . M in d k e ttő t Molnár 
József te rv ez te  és szedte . A z e lőbb i k ü lö -
nösen  csinos m unka.

N ég y o ld a la s  m e llék le ten  a  D. Stempel 
A. G. Frankfurt a. M. b e tű ö n tő d é  m u ta tja  
be szedésp é ld ák o n  leg ú jab b  betű term ését, 
am elyrő l m ás h e ly ü tt is van  szó. íg y  a l-
kalm azva lá th a tó k  azok  a betűk , am elye-
k e t e szám unkban  m in taso rokban  is be-
m u ta tu n k .

A  Chn. Mansfeld gép g y ár K ontra-R e 
p ro sp e k tu sa  is érdekes m ellék le t, jó rek -
lám nyom tatvány .

Szebbnél szebbek a  festékgyárak m ű m el-
lék le te i. A  Beit & Co. Hamburg festékgyár 
o ffse tfe sték e in ek  sz ín p o m p á ja , a  Gebr. Hart- 
tnann H a lle -A m m en d o rf négyszínkönyv-
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nyom ásos R afae l-p ro d u k c ió  ja, a  Gebr. 
Jánecke & Fr. Schneemann, H an n o v er re -
m ek  m élynyom ásos m ű m ellék le te , a Gebr. 
Schmidt G . m . b. H . B e rlin -H e in e rsd o rf  
n y o m ó festék g y árán ak  offset-nyom ata, a 
Hamburg-Lüneburger Farbwerk G . m . b. 
H . L ü n e b u rg  o ffse tfe sték  sz ín sk á lá ja , a 
Lorilleux Ch. és Társa nagyszerű  három - 
sz ínnyom ata , am elynél a jó  festék en  k ív ü l 
a k ifo g á sta la n  nyom ást is ki kell em eln i, 
v ég ü l a Michael Huber k é t m üm ellék le te , 
a sz ín h a rm ó n iá b a n  e lo lv ad ó  sz ín m in ta  és 
a  három szin k ö n y v n y o m áso s m agyar tá rg y ú  
fe s tm én y rep ro d u k c ió , v a lam enny i szem et- 
le lk e t g y ö n y ö rk ö d te tő , é rték es m ű lap .

A  fe d ő la p , a  m e llék le tek  és a  szövegrész 
g o n d o s nyom ása Lttib Károly, la p u n k  k i-
ad ó ja  n y o m d á ján ak  fö g ép m este rén ek  föl- 
ügyele te  a la tt tö r té n t.

Szerkesztői üzenetek
Kaszás Endre. Szekszárd. B e tüm in ta- 

könyvét kö szö n e tte l v e ttü k  és ö rö m ü n k re  
szo lg á l, hogy  K aszás S án d o r cég  k ebelé-
ben ilyen  n agyszerűen  m ű k ö d h e t. A 
m in tak ö n y v  m ag a  íz lésesen  m egszedett 
f in o m  m u n k a  és a lk a lm as arra , hogy  re n -
d e lő k ö ré t a K aszás-cég  k iszé lesítse . K ü lö -
n ö se n  a „ L é n ia k ö rz e te k '' c ím o ld a la  ügyes 
kom pozíc ió , d e  csinosak  a  lén iak ö rze tek  
m in tá i is. A  m in tak ö n y v  egyes o ld a la it, 
b árm en n y ire  sz ere tn ő k  is azt, n em  te h e t-
jü k  közzé, m ert ez nem  leh e t a  szak fo lyó -
ira t célja . M i csak  a  b e tű ö n tő d é k  betü m in - 
tá it  ism e rte tjü k , ho g y  o lv asó in k n a k  ese t-
leg es ren d e lése ik n é l ezzel is h aszn u k ra  le-
hessünk .

Karpinszky Aladár, Belgrád. F a lrag a -
sza iró l csak e lism erő  b írá la to t a d h a -
tu n k . K ü lö n ö se n  azok  a p la k á tja i h a tá -
sosak, am elyeken  a  b e tű ö n tő d é i anyagon 
k ív ü l az Ö n  lem ezm etszési ügyessége is 
igénybe van  véve. P é ld áu l a  m ark án s nyél, 
a S ch riftg u ssv ig n e tta  n ag y íto tt m ása stb. 
Jó k  a v o n a ld ísz íté sű  m eg  sávos p lak á tja i, 
m íg  a m ajd n em  fe lén y ire  fek e tén  és p iro s 
sz ínben  n y o m ta to tt fa lrag asz , m elynek  k ö -
zep én  a  nagy 6-os szám  v an  tó rjushak  k i-
vésve, túlságosan sz ín fo lto s. A  leg te tsze tő -
sebbnek  a  v as tag  p iro s sávba n y o m ta to tt 
h á ro m  fek e te  lén iak ere tes  p la k á to t ta r tju k . 
Á lta lá b a n  v alam enny i jó , m e rt e lé ri a  cé lt: 
a figyelem  m ag árav o n ásá t és a szépérzék  
fö lkeltésé t.

Felelős szerkesztő és kiadó:
Biró Miklós

Főmunkatársak :
Herzog Salamon, Kner Albert és Löwy László
A szövegrész Intertype „C“ modelű szedőgépeken szedve 

(Képviseli „Grafika" Gépkereskedelmi Rt. 
Budapest V, Csáky u. 49)

A kliséket a König és Bayer kliségyár, Budapest 
VII, Wesselényi u. 50. szállította 

A Leykam-Josefsthal AG. gratveini gyárában készült 
különleges famentes offsetnyomóra 

nyomatott:

Biró Miklós nyomdai műintézetében 
Budapest VII, Rózsa u. 3 f
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A  „ M a g y a r  G r a f i k a "  m e l l é k l e t e
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Nach einem Gemalde von Hans Tschelan

D r e i f a r b e n á t z u n g  

C. A n g e r e r  & G ö s c h l  
Gr a p h i s c h e  K u n s t a n s t a l t e n  

Wien,  XVl/i

Z w e i g a n s t a l t  Budapest,  VII. 

C s e n g e r y  ucca  20

D r u c k f a r b e n

M i c h a e  1 H u b e r ,  M ü n c h e n

V e r t r e t u n g  f ü r  U ng a r n  

„ G r a f i k a 1' A. G. vorm.  D á v i d  F uc hs  

Budapest ,  V 
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a  „ M a g y a r  G r a f ik a “  m e llé k le te
T tr v e i le  és szed te : M olnár József — W olt Dezső könyvnyom dája, Kanszen lm árlon
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